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CAP. L 
GEN ILEMANUL SPARGATOR 


Dzomulul reinecpu. 

Cynthia. in obscuritate, nu distinse nimic în jurul ei 
Se aşeză pe pal. Era sigură că în cameri «e mai alla vineva 
Simca acrul rece ul nopţii. care venca prin lercastră și 
atunci înțelese... 

Probabil că cra vreun hot. 

Aştepia, neindrăznind nici ză se miste, nici să strige. €, 
trebuie să facă o lemeic când un spărgător pătrunde, îs 
mijlocul nopţii. la dvs.? Era prima ei experientă de acest zen 

Fa nu aşteplă prea muh, Cineva se mişcă în stânga pa 
tului ci şi apoi o voce suavă şi politicoasă. dar hotărită, îi 
Spurse: 

— Regret foarige mult că vă deranjez, lady Tremayne. 
dar sunt obligat s'o fac. V'aş fi foaric recunoscător dacă veţi 
binevoi a-mi da cheia de la caseta dvs. de bijuterii, 

Farmecul cra rupt. Cynthia izbucni în râs, un râs ner- 
vos care'cra v destindere dupi tensiunea ultimelor minute. 
Căci în oricare altă circumstan(ă. faplul de a fi luată cicep: 
aceia Sybil Tremayne, a cărei puriare era o provocare 
flagrantă a bunclor moravuri şi a moralei. mai curând a f: 
contrariat.o decât ur fi făcuto să râdă. 

Işi recăpătă deci siguranţa. 

— Sunt dezolată. domnule spărgător. dar mă tem că aţi 
făcut o conluzie. Nu sunt lady Tremayne. 

=- Dumnezeule!. exclamă străinul pe un ton exirem de 
politicos. Nu prea mii înşcl. dar vă cred pe cuvânt. Pot știi 
cu cine am onoaren să vorbesc? 

Acest meident. alarmant la început. lua lurnura : 
aveniuri eviraordinare pentru tânăra fai. 

=- Numele meu este Cynthia Holgate. răspunse ca, si 
toate bijuteriile pe care le posed sunt închise into miră 
“seta la mine acasă, la londra. 


— Bună scara, miss Holgaic, sau mai curând bună ziua. 
Coeace vreau sa vă întreb vă va plictisi teribil şi chiar eu 
sunt foarte jenat. Poate vep fi atât de bună să-mi indiceţi 
camera pe care o ocupa lady Fremayne? 

— Sincer spus, nu stiu. Vot ceeace stiu. exte că ea tre- 
buia să locuiasca în aceasta cameră, dar. în ultimul moment, 
mi-a fost dată mic. Până azi dupa masă, nu stiam dacă voiu 
puica veni să peirec wech-emlul aici. 

[n acest interval. ca revsi să  distingă silueta omului, 
zare cra in picioare lângă patul ci. Fata încercă să-i zărească 
obrazul, dar acesta era tot afãi de întunecos ca si restol per. 
sonatiului. Ca si toţi <părgitorii de clasă înaltă, care se res- 
pectă. el puria o nasci, 

— Cine sunteţi dys?, îutrebă ca. 

Intrebarea lu primici cu un râs diseret, tot atât de plă- 
cut de ascultai ca şi vocera distinsă a aceluia care vorbua. 

— Scumpă domnişoară. cine as putea fi dacă nu Vultu- 
rul Negru? 

Vulturul Negru! Era deci vorba de o răzbunare. Ce a- 
ventură! Să primesti vizila celui mpi celebru crimina! al 
epocei, a proscrisului care dobândise un renume internaţio- 
nal, în urma isprăvilor sale extraordinare, 

Vulurul Nugru?. banditul care uimise Scotland Yard-ul, 
în ultimii trei ani si ale cărui isprăvi deveniseră legendare. 
vuliurul Negru. gemlemanul-svărgător. care unca farmecul 
unui Charles Wyndom cu abilitatea unui Arsene Lupin, 
eroul legendar ale cărui isprăvi de elită făcuseră să râdă 
într: “ca Furopă. 

Si ca fu sigură că era adevărat. Era sigură că nu-i vorba 
de o glumă proasiă din partea vreunuia dinire invitaţii ini 
Sir Edmund Thursby. 

Işi uitase complet [riea si era perfect stăpână pe 2a. 

— Suni foarte onorată, spuse ca. 

— Fu deasemenea, sont onorat de increderea dvs. mies 
Holgate, Nu prea am timp de sedot în profesiunea mea si, 
vai. va trebui să plee. 

Fa se auzi răspunzând fără ezitare: 

— Desigur. 

— Să nu mă considerați prea indiscret, dar dece vä gï- 
siți în această casă? 

— Sunt invitată. 

— O stiu. Dar nu semiănaţi bandei lui Edmund Phurshv. 
Am onoare de a calomnia pe cineva. dur ar trebui să stiti ce 
repululic arc. 

Dacă ar [i cedat tentatiei. Cynthia s'ar fi trântit pe pernă 
şi ar fi isbucnit în râs. Fra întradevăr prea comic acest spăr- 


gătar, acest liber-cugetător care poza in cenzor al moralei 
altora. 

— Am fost în acceaş clasă cu Joyce Thursby şi de atunei 
am rămas maj muli sau mai puţin prieicne. Dar mărturisesc 
că cea mai mure parle dintre oamenii de aici sunt mai 
curând... 

— .. Sirăini pentru dvs, sugeră vizitatorul nocturn, 

— Ei bine, da. Dar plec buni dimineaţă. 

Spăreătorului i se păru că vocea inierlocutoarci sale se 
apropiase. Dar. poate, îşi aplecase el capul, 

— Dacă aveam o altă meserie decât aceia de hoţ, miss 


tlolgate, v'aş fi cerut — si vă rogsă măcredeţiă că aş fi făcut 
această cerere pe cal de umil şi de curtenitor ar fi fost po- 
sibil — să-mi acorda marele privilegiu şi marea onoare de 


a vă revedca, Dar îmi dau seama că există limite în toate, 
chiar în socicialca noastră modernă. Scuzâudu-mă încă 
odată pentru incalificabila mea conduită. vă spun adio. 

Fxtraordinară stare sufletească. dar Cynthia nu dorea 
ca cl să plece. Vocea o fascina, Ansamblul circum=tanteloe 
care înconjurase vizita lui si, folodată. dorința de a afla câte 
ceva asupra ciudate; personaliiăţi a laimosului spărgător o 
făcu să i se urce sângele în obraz, când îşi aminti aceasta, 
în zilele următoare. 

— Desigur, înțeleg că timpul vă este prelio:, spuse ca 
fără ironie, dar înainte de a pleca. aş vrea să vă pun una sau 
donă întrebări. Ay vrea să știu — fata vorbea foarte repede 
= ceva asupra dvs. Sun; nespus de curioasă de a afla cum 
isbutiii totdceiuna să scăpaţi din mâinile... 

— Dece nu spuneţi cuvântul. miss Holgate? Vreli să 
vorbiţi despre poliție. Ei bine. este suficient să ai o inteli- 
gență mijlocie şi să-ţi poli controla nervii — acest factor este 
foarte important. Poate vă voin părea prea lăudărous. 

— Oh nu. un om care și-a respeciat promisiunile făcute, 
nu este un lăucdliăros, 

— Mulijumese. miss Iloleata. Si acum. dacă veţi binevoi 
să mă scuzaţi. cred că ar fi mai bine să plec. 

De undeva. din întuneric, o mână înmănusată i.o apucă 
pc ai ci şi i-o (inu. Mâna îi fu dusă până la niste buze care 
erau înconjurate de ceva plăcut — masca Iui de mătase, 
reflectă ca mai târziu. 

— Sunt dezolai că nu vă voiu mai revedea. miss Hol- 
gate... Adio! 

Trecuseră cinci minute. Cinci minute cum nu mai trăise 
niciodată Cynthia. cinci minute în timpul cărora creierul ei 
fu asaltat de gândurile cele mai variate. 

Ce om! Nu o ameniniase. nwi ceruse nimic. Avusesc în. 


ciedure în ca. Simțise că nu va chema şi nici nu va suna după 
ajutor, 

Păstruse lăcercu. Adevărul cra că Cynthia dorea să-l 
vadă reuşind în viitoarele lui isprăvi. chiar şi în aceia care 
wea de obicetiv pe lady Tremayne. Din cele ce citise în 
ziare, Vulturul Negru nu prăda decât pe boguli şi pe capi- 
talisti. pentru a face acte de cariiate în felul lui. Poale că 
erau ttrăncăncli de ale ziarelor. dar acum când îl întâlnise şi 
ii vorbise, simţea că era adevărul. 

Plecarea lui o întristă. Apoi o admise bucuroasă, Nu cea 
un om ca ceilalti, [i ştia numele şi restul depindea de el. 
Poate... Dar nu. asta nu se putea. Ji spuse. pe cât de limpede 
ern posibil. că scurta lor cunoytinți va lna sfârsit de îndată 
ve va părăsi camera. 

Cymbhia simicu că amintirea acestui am îi va fi dragă. 
Putea Fi un hoţ, chiar un criminal, dur dacă drumurile fi 
se vor maj încrucişa vreodală şi ca iar putea Ti de Tolos — 
ce idee fantastică! -mar fi ezitul o clipă, 

Fata aprinse lumina. se dadu jos din pat. notă că intru- 
»ul inchisese fereastra inainte de a panisi camera şi se duse 
până la usi care era incuiala. Apoi se reîntoarse în patul ei 
asicptând. asieplând nu ştiu ce. 

Dar clădirea cea mare, în mijlocul cclur cincizeci de 
pogoene de pimant, pisten lacerea unuj morman. 

doua zi cimincala. Cynthia fu deşteptală de intrarea 
camerisiei o fata de la (arii. care-i aducea ceaiul. 

— Oh! Miss, spuse cu foarte excitată, punând tara pe 
noplicră. Astă noaple sa întâmplat ceva teribil. Ladv Ire- 
mayne a fost jefuită, 

Cynthia se strădui să pară surprinsă. 

-— Esti sigură? 

Da. miss. Toută casa este în rumoare. Când Phyllis 
— unu dintre camoriste. — a intrat în camera ladv.^i Tre- 
mayne., acum zece minute, a găsit-o iviro stare ingrozitaere. 
Nu ştiu dacă ali remareni frumasn! ci colier de perle? 
Da. lam remarenri. 
ki bine, după cele ce ni le-a spus Phylhs, calierul are 
o valoare foarte mare. Si *părgătorul l-a scos de pe gâtul ai. 
fără cu ca să fi simţit, Parcă ar fi ca la cinematograf. Nu-i 
uso. miss? Dar osta nui totul. Spărgătorul a seris ceva pe 
puii: ca rosul ei de Imzo. Afi auzit. vreodată. de ceva asc. 
mănător? Qi din câte mi.a spus Phyllis. este ceva loarte 
grosolan. Ce credeți că a seris, miss? Un sigur avânt: 
Prostitoalii. Nu stiu exaci scusul acestui cuvânt. dar ered 
„i mri ceva prea politicos 
Concediând pe tânăra fată. care ar fi vrut să-și continue 


- flecăreala. Cynthia îşi bău incei ceaiul şi.și aprinse o țigară. 
_Întineă înir'o baie călduţă şi parfumată, reflecta încă, 
À Ce om! 

Astfol, enigmaticul Vulturul Negru — omul cel mai po- 
liticos, hoţul cel mai cavaler pe care l-a cunoscut vreodată 
lumea crimei, — îşi ținuse prortisiunca sa. Printr'un mijloc 
oarecare, descoperise camera lui Sybil Tremayne şi, cu sigu- 
ranta si slăpiăuirca de sine care.| caracicrizau, îsi puse pro- 
ectul în exccujie. Si trăsălnra finală, era extraordinară 
Când cobori peniru dejun, Cynthia îşi găsi gazda, pe 
Edmund Fhnrsby. intro stare care se apropia de apoplexie. 

— Aceasta sa Îniâmplat în casa mea, sub nasul meu!... 

Cynthia auzi această exclamaţie. tocmai când intra în 
sala mare de dejun. cure dădea pe terasă, 

— Vă cer tuturor. prietenilor, de a nu spune nimănui, 
-nici un cuvânt despre aceasta. As deveni de râsul întregei 
-Londre. Esie monstruos. Mă voiu duce la Scotland Y-rd. 
chiar uzi dimincaţă, să cer nu numai să urmărească pe 
periculosul spărgător ci să-l şi pedepsească sever, 

Horniblou. bancherul, care mânca un supliment de slă- 
nină. izbucni întrun râs ironic. 

— N'aş vrea să fiu pesimist, Thursby. dar cred că-ti vei 
“pierde timpul degeaba. Aici oste vorba. fără nici o umbră 
de îndoială. de o lovitură a Vulturului Negru, inscriplia de 
pe pernă fiind dovada cca mai elocventă. 

Financiarul răspunse, cu un aer furios: 

Nu mă interesează. chiar dacă ar fi dracul gol acela 
care a făcul.o. I voin pedepsi. Sărmana Syhil! Nu ştiu ce 
vaş putea spune.. Ah. bună dimincaţa, Cynthia! Ce eveni- 
ment teribil. Nu-; aşa? 

— Teribil, fu ea de acord. Este adevărat că hoţul a luat 
colicrul lady-ci Tremayne. în fimp ce dormea? i 

„— Perfect adevărat. Fiicu mea se găseşte acum cu Sybil 
şi încearcă s'o consoleze. 

— Cine vorbeste de consolarea mea?. zise o voce tără- 
gănată si moi multi insolentă. 

După obiceiul său. lady Sybil Tremayne intră în ca- 
mei. cu o artistii pe scenă. 

Asupra lady-ci Syhil Tremayne presa scrisese multe. 
cecuce cru [oare firesc, ținând seama că fusese subiectul de 
conversaliei ul întregului ora. în decursul ultimilor cincispre- 
zece ani. Era o desercerată. Dar frumuseţea ci ar fi fost re- 
marcată chiar dacă viala nu par [i fost atât de scandaloasă. 
Un istoric sau un biograf. care si-ar fi consacrat timpul său 
pentru a studia personalitatea și influența ei asupra socie. 


tăţii contemporane, ar fi catalogat-o desigur printre marile 
curtezane ale epocei. 

Ei nu-i era ruşine de conduita sa—filozofia-i fiind ace- 
ea a unei femei care lua plăcerea acolo de unde o găsea. Se 
povesteau despre ea lucruri extraordinare, dintre care cele mai 
multe erau adevărate. Era o femeie remarcabilă. Se iaări- 
tase cu un diplomat bine cunoscut, cu care avusese doi 
copii. Îşi ducea viaţa fără a sc ocupa de opinia publică. So- 
tul ei nu se sinchisea de fel, căci căsătoria lor fusese con- 
venţională, lady Sybil fiind bogată şi banii fiindu-i nece- 
sari lui pentru a-şi continua cariera. 

Fa avea acum 36 de uni şi nu mai cra atât de frumoasă 
ca altă dată. Cu toate eforturile sale, începuse să se îngraşe. 

— Desigur, este vorba de Vulturul Negru?, spuse ea. 
Cine altul ar fi avut curajul şi îndrăzncala să facă un lucru 
asemănător? Singurul meu regret este că a plecat fără să 
mă îmbrăţişeze şi să-mi spună la revedere... Oameni ca el 
sunt rari. Şi-ar fi fost o plăcere pentru mine să-i fac cuno- 
ştință. Acum nu te mai agita, Edmund. spuse ca întorcân- 
du-se spre gazda ci. Perlele suni asigurate şi dacă le-am pier- 
dut., le-am pierduti... 


CAP. II. 
DOSARUL VULIURULUI NEGRU 


Lordul Bradney. şeful inspector al politiei metropoli. 
tane. îşi încruntă sprâncenele ieşind de la ciubul Pall Hall. 
Orgoliul lui profesional era rănit. văzând pe vânzătorii de 
ziare care afişau prima pagină a jurnuelur, unde scria. cu 
litere groase: 

«O altă isprană a Vulturului Negru», 

Din nou individul acesta! De doi ani, decând fusese nu- 
mit inspector, isprăvile acestui bandit periculos. al cărui 
sânge rece nu era cgalat decât de abilitatea cu cure stia sa-şi 
acopere urmele, îi furnizau un subiect de continuă în. 
grijorare. 

Fost colonel întrun regiment de erenadicri. lordul Brad- 
ney recunoștea temeiul criticilor adresate Scotland Yardului. 

Enervarea lui creştea în timp ce străbătea Spring Gar- 
dens şi Saint James Park. pentru a evita îmbulzeala din Tra- 
falgar Square şi strada Parlamentului. 

Ajuns în cabinetul lui particular, apăsă pe butonul so- 
neriei. 

— Aduceli-mi dosarul Vulturului Negru. ordonă ul. 

Ofiţerul care primise acest ordin, clipi din ochi unuia 
dintre subalternii săi, de indată ce părăsi odaia: 


— Furtuna, (acesta era pseudonimul dat de toţi lordu. 
lui Bradney), doreşte dosarul Vulturului Negru. O fi făcut 
iar vreo ispravă. Nu-i aşa? 

— Da, sa introdus la Edmund Thursby, la Seatherdale, 
noapica trecută. şi a pus måna pe colierul lady-ei Sybil 
Tremayne. o adevărată avere, în timp ce ea dormea. Scrie 
în toate ziarele. 


In rezumat, istoria Vulturului Negru era următoarea: 
fusese denunțat Scotlund Yard-ului, cu trei ani înainte, şi 
de la prima lui lovilură se arătose drept un spărgător de 
prima clasă, dotat cu o fineţe incomparabilă şi o îndrăzneală 
exiraordinari, 

Atât cât se pmiea şii. căci informafinnile asupra acestui 
răufăcător remarcabil nu erau prea numeroase, acela care se 
numea Vulturul Negru opera, totileauna, singur. Succesul 
numeroaselor lui isprăvi dovedea că era foarte bino infor- 
mai. lie că avea spioni în solda lui, fie că făcea chiar el par. 
te din inalta sweielate. Era un nou Raffles. 

Vulturul Negru avea 22 de succese la activul său şi nici 
o înfrângere. Lordul Bradney şiia că fiecare dintre victimele 
lui, bărbat sau femeie, putea fi criticată, fie în viaţa morală, 
fie pentru felul în care-și dobândise averea, Totuşi, aceasta 
nu-l făcea sù se lrământe mai puţin. deși fusese auzit spu- 
nând, în lumoarul unuia dintre cluburile lui preferate: 

— Te simţi obligat să ui o oarecare admiraţie peniru a- 
cest ticălos. A făcnt multe bincfaceri cu banii care ia luat 

Fra adevărat. Exisluu probe în acest sens. Învariabil, 
după un succes al Vulturului Negru, casieria unui aşeză- 
mânt de caritale — el prefera deobiceiu spitalele — primea 
o sumă mare de bani, întovărăşită numai de o simplă carte 
de vizită cu cuvintele: Vulturul Negru. Publicul aflase ioarte 
surând din ziare, despre aceste faple. 

Inspectorul îsi aprinse o [igară, Îşi zise, o dată în plus, 
că şi-ar da leala Ini pe un an de zile pentru a pune mâna pe 
acest demon. cu tot regretul particular care l-ar fi resimţit 
pentru încurcerarea unui criminal de o individualitate atât 
de remarcabilă. 

Dar ziarele făceau din e] un adevărat erou şi cu cât pu 
»licitatea lui se accentua, cu ală! isprăvile lui deveneau mai 
îndrăzneţe. Din ziare. publicul cra în curent cu viaţa parti- 
culară a ludy-ei Sybil Tremayne. Deaccea nimeni nu regretă 
pierderea suferită. Mai ales, că era sigur că cineva va pro- 
fita de ultima escapudă a Vulturului Negru. 

Lordul Bradncy mai sună o dată. Intră acelaş ofițer 
care. cu o jumălate de oră mai înainte, îi adusese dosarul 
Vulturului Negru. Bradney îi zise: 


— Detectivul Ferrcst este aici? 

— Cred că da. Sir, 

— Ei bine. spuuc i că aş vrea săl văd imediat, 

Acela care intră în birou, câteva minute mai tărziu. 
purta scrisă pe intreaga Jui înfăţişare originea-i sevitană. 
Strămoşii lui Angus Forrest se născuseră şi trăiseră în 
Scoţia. Forrest venise să se stabilească la Londra la 29 de 
ani (acum avea 49) si păstrase mersul legănat, tenul proas. 
păt, privirea dreaptă şi vorbirea muzicală a țării hui matale. 

Inspectorul avea o alecțiune cu totul specială pentru 
Forrest. dar cea mai mare parte a timpului încerca = de 
altfel lări succes --- de a o ascunde, La rândul lui, detecti- 
vul cel mai abil al Yardului (chiar Gilberi Patien, reperte 
rul lui «Evening Moons, care nu se stia să critice pe poli. 
(işti, recunostea ubililatea lui Forrest) mărinrisea că inspec- 
torul şef se achita admirabil de misiunea lui. ţinându-se mai 
ales seama că inainte de numirea sa ignora complet iicto 
dele polițiste. Era gata să-l ajute si să-l sustina până la 
capăt, fidelitatea fiind una din numeroasele lui caliiări, 

— la loc, Forrest. Eşti ocupat în mod special cu ceva 
acum ? 

— Numai deafaocrea Krijinovsky, 

— Oh. specia aceea de prezicãior.. 

— Da. Sir, răspunse detectivul care nu vorbea niciodată 
mai muli decât trebuia. i 

— Nu am nici o grija cu privire la acest subiect. Fer. 
rest. Ştiu că pot avea încredere iu tinc... Cred că ai văzut 
asia ? 

El îi întinse ziarul. pe care] cumpărase în fața hoteiu- 
lu: Carlton. 

— Vrei să vorbiţi despre furtul comis de Vulturul Ne- 
gru, noaptea trecută. la Scatheerdale ? Da. Sir. am văzut. 

— Cine se ocupă acum de acest caz? 

— Comisarul şef Grayson. 


— Vreau să fac o schimbare, Forrest vand de azi 
vei cheliui toată encrgia-[i pentru a capin . acest bandit 
îndrăznei si nu te vei mai ocupa de nimic o. veva. Mai în. 


reles ? 
i Perfect. Sir. 
— N'ai nimic altceva de a-mi spune ? 
— Numai că de mult nu mi:aţi mai dai o afacere aiât 
Ace dificilă. 
= Și alacerea nu-ţi place? — întrebă  imspectorul 
fixând} cu ochii lui aspri. 
Buzele detectivului tremurară usor. 


— Fiste cecace am dorii cel maj mult din lume, de doi 
ani încoace. duinnule inxpeelur. 

Fx-colonelul îi apereiă răspunsul şi-i întinse mâna. 

— Șlium ca-mi vei spune asta, Worresi. Îţi urez noroc 
şi dacă vei reusi, voiu face tot cecace se va pulea pentru a 
te semnala Ministerului de Jnierne, Si acum să trecem la 
Jupie., Vulturul Negru este un om căruia îi place varietatea, 
rezumă inspeciorul, răsloind încă odată dosarul. 

— Văd aici că a furat un Rembrandt lordului Ifleion. 
care era director la Sigismund Ilowert. 

—. Exact. Si acum încă, Toweli execută Rani de muncă 
silnică, în timp ce lordul leon mai esie încă în liber- 
tate. Uneori, Vorresi, mă întreb dacă legile noastre sunt atât 
de juste pe cât le credem noi. Totusi... (cl vorbi aproape 
pe uerăzullate) această chestiune nare nici o legiitură cu 
discuţiu prezentă. 

După o scurtă pauză. Braduey reluă : 

—- Amicul nostru Vuliurul Negro pare să se fi ocupat, 
în mod special. de [FEleion. Căci după ce acesia reclamă la 
societatea de asigurare valoarea tabloului si ohtinu, aproape 
o satisfacție deplină. Vulturul Negru îi făcu oală vemti. 
îi deschise cassa de buni. puse mâna pe polita de asigurare. 
cu cure maj luă vreo cinci mii de livre în hârtie. Intrade- 
văr. nu te poji opri să nu alo oarecare admiraţie pentrul 

lordul. Bradneyv tăcu bruse, Odaiă în plus fiăense, 
public. elogiul criminalului celui mai notoriu al epacei. Şi 
că putea să aibe încredere în Forresi dar. cum îi spusese «t 
soţia sa de mai multe ori. i-ar fi stat mai bine să fie mai 
discrei. 

Forrest reluă : 

— După cum spuneţi, Sir. nu se pouie să nu capeti o 
oarecare admiraţie pentru cl. Fără îndoială. în genul Mmi, 
este un artist. Dacă veji echi mai departe. domnule inspec- 
tor. veţi vedea că în eassa de bani deschisă la lordul Title. 
ton a lăsat un desen reprezentând un vultur negru, cocoţat 
pe o stâncă râpoasă. luminaiă de lună. 

~= Asta-i iscălitura lui? 

— Da, Vulturul Negru lasă. totdeauna. zceusia în loc d> 
carte de viziiă. dar se pare căa uitat mica lui pecete. noap- 
tea trecută. la Seatherdale. 

—- Mai este şi povestea lui Horatio Iatierley. de care 
cred că.|i amiiesli. Forrest? 

— Da. Sir. Maiterlev a murit la închisoarea din Mold- 
stone. Se hrănise cu stridii și sampanie timp de 20 de ani și 
menu-ul închisorii wa convenit cansii:uiiei lui. Fra un tip de 
farsor. care atrăsese atenţia Vulturului Negru dacă vă adu- 


ceļi aminte. Sir? Cu aşa zisa lui organizaţie a excrocat mai 
multe zeci de mii de lire. 

— Vulturul Negru, reluă inspectorul, a pus mâna pe 
aceşti bani şi i-a trimis tuturor clor interesaţi, împreună cu 
o scrisorică de simpatic. Desigur, este un tip original, ducă 
l-am putea numi aşa, 

Inspectorul îşi încruntă spriucenele,  Reincepuse să 
spună ce nu trebuia. Căci era plătit să protejeze marete pu- 
blie si chiar oameni ca lordul Iifleton si lloratio blaiterley. 
Datoria lui era să urmărească pe cei care trăiau în afara 
legilor, ca Vulturul Negru, oricat de lăudabil ar fi fost mo- 
tivul isprăvilor lor. 

Forrest celi cele ce se petreceau în mintea superiorului 
său. 

— Este greu să nu simpatizezi, până la un anumit. punct, 
cu acest ticălos... Dar... 

— Exaci. Cu cât va fi prins mai repede si pus la loc 
sigur, cu atât inisiunea noastră va deveni mai uşoară aici. 
Forrest. Nu ţi-am spus încă. că Ministerul de Interne mi-a 
vorbit, eri. în mod serios despre aceasta. Daloria noastră este 
categorică, A sosit timpul ca individul să pună capăt glu- 
melor sale şi. pentru a mă ajitta. contez pe tine. Forrest. 

— Yoiu face lot ce voin puleu, Sir. Nu există om în An- 
glia. pe care să vreau să pun mai repede mâna decât pe 
Vulturul Negru. 

Inspectorul mai cercctă câteva foi din dosar. 

— Văd că şi Joshuo Bent, faimosul impresar teatral, i-a 
atras atenţia. 

— Im orice caz, Bent o merita, zise delectivul. 

— Un tip desgustător acest Bent şi merila pe deplin 
lecţia. Citesc aici faptele. Un moralisi. cu spiritul superior, 
îşi opri maşina. într'o noapte, în fata lui Beckenham si a- 
plică o anumită cantitate de catran şi pene asupra d-lui 
Bent. apoi îl legă pe acest domn de un stâlp electric. punân- 
du-i deasupra capului o listă. bătută la maşină, a numeroa- 
selor lui fapte rele. Cum îţi spuneam, Forrest, este un tip 
care ara spirit. 

— Numi spuneți nimic nou, domnule inspector. Am 
studiat acest dosar în ultimile patru luni. L-am dus la mine 
şi adormeam. în fiecare seară. cu cl în brale. După năreren 
mea. trăsnain cen mai mare este acrea când a închis doi gar- 
dieni, Gr:-cechurch și Sonstead. în niște trunchiuri vechi de 
copaci — care le-a comandat special pentru ei, la Saint Ja- 


mes Park, Au rămas acolo până la orele cinci dimineaţa, 
blestemându-se unul pe altul şi lumea în general. 

Un surâs scurt ilumină fizionomia obişnuit immpenetra- 
bilă a scoţianului, 

— Și timp de trei ani de zile aceste giume au continuat, 
rezumă lordul Bradney. Dar acum este timpul să se ter- 
mine cu ele. 

Detectivul se ridică de pe scaun. 

— Mă apuc numaidecă! de treabă. domnule inspector. 
Dar veți uebui să-i spuneţi o vorbă comisarului şef Grayson. 

— I| voin chema imediai la mine. 

Erau pe cale să se desparte, când intră un băiat şi pre- 
zentă inspectorului o carte de vizilă. 

— Edmund Thursby. citi cl. este... 

— Proprietarul ITeathlands-ului. casa de la ţară, din 
Seatherdale. în care a operat Vulturul Negru noaptea tre- 
cută. îi confirmă Forrest. 

— Exact, Cred că ai face mai bine să rămăi aici. Citeşte, 
de alifol aceasta, 

Și îi trecu carica de vizită. pe care erau scrise — cu cre- 
ionul — următoarele cuvinte: «Pentru o afacere publică ur- 
geniă. Trebuie să vă văd imediat». 

— D. Thursby poate să intre. spuse inspectorul băiatului. 

Apoi se întoarse spre Forrest. după plecarea băiatului, 
şi adăoză: 

— Thursby vine, desigur. pentru afacerea cu Vulturul 
Negru. Nu-i aşa? 

Forrest. carc avea o cunoștință enciclopedică a oameni. 
lor de afaceri. înclină capul. 

— Este una din canaliile acestui oraș. asupra căruia tre- 
buie să fac o anchetă. domnule inspector. 

— Hml.. Dar iată-l, zise inspectorul coborînd vocea. 
căci pe coridor se auzeau paşi 


CAP. III 
EDMUND THURSBY ESTE INDIGNAT 


Edmund Thursby intră ca o furtună. Forrest îşi notă 
că era un om bondoc. de o eleganţă bătătuare la ochi (purta 
un enorm diamant la degetul al treilea al mâinii stângi), Nn 
bărea prea aănătoc. prezenta semne de însrășnre. iar obrazul 
îi era îmbătrânit și ridat. Brudney, deşi fusese militar, avea 


o oarecare fineţe u aprecierilor, şi-l clasă, imediat. printre 
oamenii de petreceri. Și uu se iușelase în aprecierea sa. 

— D. Edmund Thursby? întrebă el. 

= Dă. domnule inspector. Sunt fericit că mafi primit 
numaidecât, deourecec... ei bine!... 

— Timpul dvs. este preţios. îl întrerupse lordul Bradney. 
Permiteţi.mi să vi-l prezint pe detectivul Forrest. care este 
iasărcinat în mod special cu căuiarea Vulturului Negru. 
Gândesc că afi veni, peniru a-mi vorbi despre furtul comis 
la dvs. noaptea trecută. 

— Iniradevăr. domnule inspector. Şi permiieți-mi să 
vă cer, imediat, cu acest scelerat să tie arestat numaidecât 
şi pedepsit aşa cum o merită. Este scandalos. lord Brudney, 
absolut scandalos, cu polijia, care costă alât de scump ma- 
rele public, să nu poată aresta măcar un simplu hoț. 

Inspectorul tăiă scurt acest val de cuvinte. 

— Nu este un simplu hot. domnule Thursby. Persoana 
despre care-mi vorbi|i esie orice afară de asta. Dimpotrivă, 
este... 

Omul cure era asezat la dreupia sa tuşi. 

B:adney schimbă imediat şirul vorbelor lui. 

— Cum o spuneam. acest răufăcător n'are nimic comun 
cu un simplu hoț, Fu l-as califica. mai curând. drept un hoț 
care iese din comun. Dar, vă rog. continuaţi, domnule 
Thursby. V'am întrernpi. 

— Publicul este absolut indignat, lord Bruadney, de ne- 
glijențu poliției. EI nu poate înțelege cum se face că acest 
individ nu-i încă sub luuţuri. Scuzaţi-ni francheţea cu care 
vorbesc, Am avui, azi dimineaţă. o convorbire cu prietenul 
meu, Sir Samuel Hopwood, gazeturul. si cl a fost atât de 
gentil încât mi-a dat lista completă a tuturor Tărădelegilor 
comise de acest bandit. în ulliinii trei ani. Trei ani! Si ce aţi 
făcut, dvs., cei dela Scotland Yard? După câte ştiu cu, ni. 
mic! Uitaţi, iată dosarul complei al criminalului, zise el. 
scoțând un plic mare din buzunar. 

Se pregiiica să-l deschidă. când inspectorul ridică mâna. 

— Veţi fi. poate. surprins. mai ales după cele ce ni le-aţi 
spus. aflând că Scotland Yard nre în posesia sa, de multă 
vreme. amănuntele peniru care dvs. aji trebuit să vă osteniţi 
atât de mult să vi le procurați. 

— Atunci. dacă sunteţi atât de bine informaţi, dece nu 
acționati? Dece acesi individ nn se află la închisoare? N'ar 
mai trebui să [ie în libertate. Este o amenințare vie peniru 


toți cetăjenii. Luaţi. bunăoară, exemplul din noaptea trecută. 
Când mă gândesc lu cele ce sau petrecut în casa mea, imi 
pierd controlul nervilor. O doamnă... 

— Desigur vreji să vorbiţi despre lady Sybil Tremayne? 

— Da. asla voiam să spun! O tânără femeie încântătoare. 
aparţinând unei familii foarte bune, imi face onoare să vină 
să petreacă week-endul la mine. Şi în timpul somnului i se 
ia un colier de perle de mare valoure. 

— Este lvarie regretabil. Atunci, cele povestite asupra 
spargerei sunt exacie? 

— Exacte. Nu numai că acest criminal su intradu- 
mine, pentru a-şi duce la bun sfârşii furtul său — nimeni 
nn este capabil să-mi spună prin ce mijloc, — dur cecace.i 
mai curios este faptul că şlirea aceasta csle cunoscută. Ce- 
rusem invitaţilor mei. azi dimineaţă, în timpul dujunului, 
de a păstra lăcerea asupra celor întâmplate. Şi când am a- 
juns în oraş, devreme, am găsit toată povestea în pagina în- 
tâia a ziarelor... Cine le-a putul da aceste informaţiuni? Mă 
întreb ducă... 

— Maniera în care parrin ştirile ziarelor va rămâue. mă 
tem, unul din cele mai mari mistere ale timpului nostru. 
domnule Thursby, comeniă inspectorul cu blândueţe. Dar, 
acum. când răul este comis, îmi permileţi să vă pun una sau 
două întrebări? Dacă nu vedeţi un inconvenient în aceasta. 
aş fi bucuros ca detectivul Forrest să asista la convorbirea 
noastră căci. după cum vam spus, este însărcinat, în mod 
special. cu căutarea Vulwrului Negru. 

Thursby se înloarse. pentru a-l privi pe scoțian. 

— Sper că veți reuşi. zise el scurt, şi în acest caz vă pro- 
mit o recompensă imporilantiă. 

Lordul Bradney interveni: 

— Vă suntem. amândoi. foarte recunoscători. dar per- 
miteţi-mi să vă alrag atenția că ofiţerii de poliţie n'an drep- 
tul de a primi nici un fel de recompensă. Simţul datoriei 
este utåt de desvoltat la ei încât îi face să acţioneze aşa cum 
este mai bine. 

— Dacă îmi permiteți. domnule. zise atunc: Forrest. a: 
vrea să-i cor domnului Thursby să no dea lista completă a 
invilaţilor săi. 

— Dar, exclamă marele financiar. cred că nu veţi bănui 
pe unul dintre invitajii mei? 

Ochii albastrii ai detectivului străluciră. putin. 

— N'am vrut să sugerez nimic aseminătnr. Ceeace v'am 
cerut se face, în mod obişnuit, în acest gen de anchete. a 


— Detectivul are dreptate, domnule Thursby, aprobă in- 
spectorul. Acum. vreți să ne spuneii numele tuturor persoa. 
nelor care se găseau. noaptea trecută. la Heuthlands? 

— Astu înseamnă că detectivul dvs. se va ocupa de afa- 
cerile lor particulare? 

— Desigur că nu. 

— Fi bine, atunci, mai întâiu, a fost lady Sybil Tre- 
mayne, Cred că o putem climina?... 

— În afară de cazul când socictatea de asigurare n'ar 
avea unele bănueli, zise Forrest. 

Thursby sări de pe scuunul său. 

— Consider aceasta ca o insultă, strigă el. 

— Aşezaţi-vă, domnule Thursby, şi vă rog nu vă mai 
enervaţi. 

Lordul Bradncey îi vurbise cu asprime. Nu mai putea să 
suporte prezența acestui bădăran. de cealaltă parte a mesei 
lui. şi se hotărâse să nu admită mai departe. insolența lui 

— Noi stim foarte bine ce avem de făcut. domnule Thur. 
sby, continuă el. Inir'un caz de acest gen. poliția trebuie să 
facă toate presupunerile. Şi dacă nimeni nu este bănuit in 
mod special, trebuie, totuşi, să admitem că Vulturul Negru 
putea să aibe complici în casă. 

— Este absurd! V'am mai spus că toți cei care se găseau 
în casa mea suni deasupra oricăror bănueli, akfel nu i-aş fi 
invitat, 

— Dali-ue numele lor, vă rog, îl întrerupse Forrest. 
Ştim că lady Sybil Tremayne era acolo, Altcineva cine ma? 
era ? 

— Alte femei. mai erau fiica mea Joyce şi prietena ei, 
miss Cynthia Tolgate. 

Thursby aruncă priviri furioase spre l'orrest. care îşi 
lua notite. 

— Apoi era Ilorniblou. bancherul, tânărul Gervase Frent, 
actorul. Hector Trefusis. compozitorul muzical al revistelor 
Bonifex şi Allan Mathawav. dela Foreign Office. 

Thursby ennmăra aceste nume ca şi cum ar fi adăugat 
o glorie sau o onoare oarecare la propriul lui nume. 

— Fra. cum vedeli, un grup mitite]. conchise el. 

— Muliumese. domnule Thursby. Cred că pentru mo 
ment nu mai avem nevoie de alte informaţiuni. Dar fiţi sigur 
că vom face tot ce ne va fi în putere. De îndată ce vom des- 
coperi ceva. vă vom pune în curent. Desigur că lady Sybil 
Tremayne dorește să-şi regăsească colierul? 


— Absolut. Dar vă voiu spune — în mod strict confi- 
denţial — că ea adoptă o atitudine extraordinară, 

— Adevărat? 

— Da. Cunoaşieji femeile şi știți că. cu cât un lucru este 
mai ticălos, cu atåt le atrage mai mult. Lady Sybil, deşi este 
îndurcrulă de pierderea colierului ci, nu poale să se conso- 
leze de faptul că wa putut vorbi spărgălurului. femeile nu 
poi fi înțelese niciodată, adăugă Thursby. 

Inspectorul se ridică. 

— Mulţumesc pentru încrederea dys.. domnule Fhursby. 
Forrest, recondu.], te rog, pe domnul. 

Cu un surâs. dar fără să-i fi slrâns mâna. lordul Brad 
ney îi arătă polilicos că convorbirea se sfârşise. 


Când se reîntoarse, după ce-l condusese pe vizitator. 
Forrest îşi privi superiorul şi surâse, 

— Dece râzi? îl întrebă inspectorul. 

— Eram pe cale să gândesc — este, bine înțeles. numai 
o supoziţie — dacă dvs. sau eu am fi Vulturul Negru. 

— Exact! fu răspunsul enigmatic al inspectorului, das 
plin de subinţelesuri. 


CAP. IV 
GERALD FROST ARE O NOUA MISIUNE 


Când Nottley intră în cameră cu ceaiul de dimineaţă, 
Gerald Frost se trezi. 

— Ce aduci în farfuria uceea?. întrebă cl. deşi ştia că 
întrebarea n'avea nici o valoare. 

George Nottley. care fusese serib lu un avocat înainte 
de a urca la gradul de servitor (aprecierea era a lui). își ilu- 
mină expresia severă a fizionomici sale cu un surâs. 

— Corespondenia de uzi dimineaţă, domnule, anunță el, 
care vi.a fost expediată dela birou. 

Stăpânul său împinse la o parte întreaga corespondenţă. 

— Aruncă-o, toută. în foc, ordonă el. 

— Scrisorile care vă privesc direct. domnule. sunt puse 
la o parte. adăngi Nottley. arătând o farfurioară mai mică, 
la dreapta serviciului de ceai. 

Apoi se retrase tot atât de tăcut precum venise. Nottley 
era un servitor perfect. Își începuse ucenicia servind legea. 
Ar fi putut ocupa o funcţie mai înaltă. dar prefera să rămână 


în serviciul lui Gerald Frost. cronicarul mondon al ziarului 
sEvening Suns, Oamenii din specia lui se intălnesc foarte rar 


Frost îşi bau ceaiul — Aouiley era considerat maestru 
în artu de a-l prepara — işi upriusce o ţigară și deslăcu unele 


dintre scrisorile care-i erau adresate personal. Apoi îşi dadu 
zece minute pentru a rellecta asupra muncii plictisitoare 
care-l] aştepta în ziua aceea. Mormäind, se dădu jos din pal 
şi se îndreptă. şchiopătând uşor, spre lereasira deschisă. in 
laju căreiu lăcu căteva exerciţii. Apoi luă un duş rece. se 
bărbieri si se îmbrăcă cu grijă — avea. desigur, muli gust. — 
atât cât îi permiteau slabele lui resurse linanciare. Şi sim. 
jindu-se mult mai bine atât sub raportul mintal cât şi sub 
cel fizic. se duse să-şi ia dejunul, pregătit de Notiley cu 
multă dibăcic. 

După ce-şi termină dejunul, îşi aprinse o pipă şi par- 
curse repede scrisorile a căror vedere îi cauzaseră atâta re- 
pulsiune. Erau invilaţii trimise «Societăţii de editură» a lui 
s«Eveniug Sun>, de călre oameni dornici de publicitate. cara 
ocupau un loc măi important în societatea Londrei, în acela 
timpuri de degenerare. 

Înainte de a merge mai departe, ar trebui să spunem 
câteva cuvinte despre Gerald Frost. La 32 de ani, socotise 
necesur să se lanseze în gazetărie. Fra ceva pentru care se 
simţea capuhil. dar această muncă îi repugnuse la început. 
Neavând decăt un veni de 200 de lire anual şi fud inca- 
pabil să renunie la unele gusturi de lux. se decisese să intre 
în serviciul lui Sir Samnel Hopwood, După spusele patronu. 
lui său. reuşise. FĂ însă nu era sigur, Căci nu avea o părere 
prea bună despre el. ` 

Noitley. care cunoştea aversiunea stăpânului său pentru 
acesi gen de lucru. îl privea cu simpatie. l'rosi. îi lăcu o gri. 
masă dezarmaniă. 

— Asa-i că mă invidiezi. Nottley? Guindoşle-te la mo- 
mentele delicioase po care le voiu trăi astăzi. Am şunsa 'să 
dejunez cu ducesa de Qucenswond si onorabilul Bertie Phipps, 
care desigur îmi va cere să scriu câteva rânduri asupra nou- 
lui club pe care intenţionează si. lanseze în Old Band Street. 
Tată genul în care vaiu scrie: cAÂm dejunat astăzi cu Onora- 
bilol Bertie (Boko) Phipps. veşnice om de viață. Tocmai a 
renovat «Old Ftonion»> și a binevoit a-mi da amiinunte asu- 
pra novlui loc de întâlnire al sportivilor. care va fi inaugurat. 
în curând. în Old Bund Streei. Boko. care a făcut vânitori 
mari în Africa. care a pareurs lumea întreagă pe mare =! 
ascat, este <uitima modă> a societăţii bune. El este sigur de 


succes». Desigur, as putea adăuga că în viața lui particulară 
este unul dinire cei mai mari oameni de peireceri ai Londrei. 
Ma intreb însă cât timp îl voin putea suporta. conchisc el. 

Notiley era oarecum un filozof. 

— Trebuie să ne amintim toldeauna. domnule. că lucru- 
rile cele mai rele slârşesc prin a se şiic. 

— După cum văd aici — Gerald arătă ziarul eDaily 
Express» — astă noapte Sa comis un furt în casa dela (ară 
a destrânatului Edmund Fhursby, 

— Adevărat. domnule? 

Noitlev îl privi şocat. 

Insiincliv. dezaproba tot ceeace cra un atentat la lege 
sau la drepi. 

— Acum trebuie să plec. spuse gazetarul. Voiu reveni 
să cinez. în cazul când polipa nu-ţi va telefona că mi.a pcs- 
cuit cadavrul in fluviu. 

— Nu irebuie să glumiţi cu lucruri atât de serioase, 
domnule Frost. replică Nouler solemn. Aduceţi-vă-ţi aminte... 

— Știu ce vrei să spui, George. Vrei să spui că în mijlo- 
cul vicţii noastre. toţi suniem nişte debitori. Asta-i însă o ba 
“naliiute. Acest discurs l-am auzit, acum zece ani. la Palla- 
dium. Dacii va veni cineva pe aici să mă invite să merg un- 
deva. spune-i că sunt plecat în lombuctu si că nu mă voin 
intoarce decât după 75 de uni. 

— Foarte bine. domnule, 

Gerald Frost bă autobuzul, în parica de sus a străzii 
Porges şi ajunse în Floci Street exact 42 de minute mai târziu. 

In dimincaia aceia. buna lui dispozitie trebuia să fie 
p:să la incercare, Deobieciu. cra lăsat în pace si nu-l de- 
ranja decât tânăro fată. care se presupunca că-i serveşte 
drepi sceretară. Rolul ci consista din a primi telefoanele si a 
le reiransmite lui Frost, Ca și toate secrelarele bune. își pri- 
mea superiorul cu un surâs fericit, când venea la birou. 

Tn dimineaţa aceea. miss Pritchard surâse ca deobiceiu. 
dar adăugă: 

— Oh. domnule Frost. d. Lowe dorezic să vă vadā. A 
întrebal de mai mulie ori. azi dimineală, de dys. 

Dacă Frost ar fi fost pe banca martorilor, ar [i declarat 
că după părerea lui d. Beniamin Lowe. prim redactorul tui 
eEvening Suno, reprezenta categoria eca mai de jos a ani. 
malelor. | 

lu mpal vieţii Ini. Frost nu întâlnise pe cineva utăi 
scârbox ca acest om. care controla destinele unuia dintre cele 
mai importanfe ziare ale Londrei. 


D. Lowe avea obiceiul să facă să intre în redacție oa- 
meni tineri, a căror inteligenţă sau geniu erau indispensa- 
bile carierei lui «Suns, Şi de îndată ce-si lua locul în primire, 
începea să le facă o viață de infern, peniru simpla plăcere 
de a-i tortura şi a-i vedea tresărind sub loviturile de biciu. 
Gerald Frost era protejat de proprietarul lui «Suns, Sir Sa- 
muel lHopwocd. Deaceea. în faţa acestuia din urmă, Lowe 
făcea pe ipocritul și spunea cu vocea lui dulecagă: 

= Oh. sunt cu toiul de părerea dvs. D. Frost face cro- 
nica noasiră mon.lenă să repurieze un mare succes.. Oh, 
sunt cu totul de acord. 

Nu adăuga însă că accastă profesiune ~- dacă asta ar 
pulea fi numili profesiune!.. — care consista din a culege 
povestiri mondene peniru a face arlicole, nu era decât aceea 
a unui prosi. 

In orice caz, Gerald Frost nu era la «Evening Sun» de- 
cât de o săptămână când văzu suflelul negru al lui Benjamin 
Lowe şi descoperi multe secrete, 

Câteva minute mai lârziu. cl bătu la usa biroului său. 

— Fi bine. domnule Frost. îi zise prim-redaciorul cu un 
surâs. cum ne simţim uzi dimineaţă? Cred că suntem puţin 
în îniârzicre, 

Din povestile care le anzise spunându.se. Gerald stia că 
trebuie să vină o calastrolă. sua în orice caz se pregătea una. 
Lowe nu era niciodată atât de periculos ca niunci când îşi 
încenva convorbirea cu o persiflare baljocoritoare. 

Reporterul, care fusese astfel pus în sardi. se lranii pe 
scaunul pe care-l luase. fără să fie invitat. si-si aprinse o 
țigară. 

— Puțin in întârziere, spuse el. Oh, în orice caz, nu ştiu 
sau nu cred că trebuie să viu la o oră fixă ca un funcţionar. 

— Domnule Frosi, nu voiam să spun asta, zise prim re- 
dactorul, cu şi cum ar fi fosi socat. Numai ca doream să vă 
văd azi dimineaţă în mod special. având a vă face o comu- 
nicare din partea lui Sir Samuel. zise el luand o bucală de 
hârtie de pe biroul său. Dânsul va sos; namaidecăi, dar până 
aluuci as vrea si vă vorbesc serios. 

— hi bine. despre ce este vorba? 

Lui Benjamin Lowe nu-i placea să i se țină piept. Prefera 
Bărbaţii sau femeile care din veamă de a-si pierde posturile, 
se umileau si tremuran sub veninul care-i iesea de pe buze. 

Lowe îl observă ve Frost şi văzu că acesta din uimă era 
gata să sară. 


— Desigur, având cel mai bun post, aici, cel mai uşor 
şi cel... 

Nu-şi putu termina fraza, căci Frost îl intrebă: 

— Ce vreţi să spuneţi prin «cel mai uşor»? 

— Ei bine. voiu spune numai uşor, dacă vreţi. Dacă n'aş 
avea nimic altceva de făcui decât de a mă duce, ici şi colo, 
la ceaiuri şi banchete îmbelsugate. pentru ca apoi să fac ar. 
ticole asupra oamenilor care i-am întâlnit acolo. veţi recu- 
noaşte, domnule Frost — tonul vocii i se schimbă acum. — 
că este mull mai uşor decât să rămân închis toată ziua în 
acest biron. 

— Fie posibil. îi replică guzelarul. 

Lowe nu răspunse nimic, şi Prost continuă: 

— Dar, presupun că muţi vrut să mă vedeţi numai pen. 
tru a-mi spune că suni un norocos. domnule Lowe? Ştiu că 
sunteţi foarte ocupat. Peaceca. poate. ar fi bine să trecem 
la un subicet mai important? Care este comunicarea cu car? 
va însărcinat Sir Samuel peniru mine? 

Prim-redaciorul păli uşor. În sinea Îmi. wavea decât c 
singură dorință: să-l dea afară pe acesi reporter de îndată 
ce i se va ivi ocazinnen, Incepuse chiar din prima zi a anga- 
jării lui să-l ponegrească faţă de Sir Samnel şi era ferm de- 
cis să lucreze. zi după zi. săptămână cupă săptămână şi 
lună după lună. dacă era necesar. ca să ajungă să-l convingă 
pe patronul său că Prost trebuia să plece. 

Dar ştia să-şi stăpânească impresiile şi răspunse cu un 
ton indiferent: 

— Cred că se referă la misterul care-l înconjoară pe 
Vulturul Negru. D. Thursby este un prielen al lui Sir Sa- 
muel, după cum o stiti. şi din câte am putut întelege, 
Thursby l-a deranjat de dis de dimineaţă pentru furtul 
săvârşit la el astă noapte. lată despre ce este vorba: după 
spusele lui Warrince. expertul nostru criminal. se presupune 
că acest penileman-spărgător trebuie să fie cineva din socie- 
tatea bună. Altfel cum ar fi atât de bine informai? Vedeti 
unde vreau să ajung? 

— Da. şi cred că este bine raționat. Dar, după cum stipi, 
nu mă ocup de crime. 

— Ştiu că nu vă ocupați de crime. replică el incepånd 
să se mânieze. dar sunt sigur că făcând parte din redactie. 
vefi face tot cevace vă va sta în putință peniru a ajunge să 
deslegați cea mai formidabilă enigmă a ultimilor trei am. 
Acum mă întelegeţi, Frost? 


— Mie teamă că nu. Lu nu suni un reporter adevărat, 
Sunt numai un cronicar monden, 

Lowe îi aruncă o privire furioasă. 

— Exact. confirmă cl. dar Sir Samuel gândeşte că nero- 
ziile d-tale ajuta ziurului să se vândă si deci va trebui să 
centini, Dar cecace vă cer acum. nu necesilă mult mai 
mulie eforturi, Deschidepi-vă ochii si utechile îu West-End 
şi veden dacă nn descoperiţi un indiciu care l-ar puiea iden- 
ulica pe criminal. În acesi caz —- si asta nu trebuie să fie > 
misiune dificila chiar pentru un om cu o inteligentă mijlo. 
cie ca a dis. =- vă cor să ne informaţi imediat si Warriner 
va continuta ancheta. Acum vaji lămurit? 

— Da. z 

— Foarte bine. Amnci nu vreau să vă mai rețin. Duce 
(i-vă să rcgasiți societatea prietenilor dvs,! 


CAP. V. 
DEZASTRUL 


Cymhia nu putea crede în cecace i se întâmplase. Ca- 
tastrofa se ubăluse subit asupra ci. Tragedia venise si făcuse 
să-i dispară fericirea. ca un nour de furtună care ascunde 
soarele. 

Ta Hearhlands. după dejun. fusese chemată la telefon. 
Nebănuind nimic din ceeace o aştepla. se indreptă cântânil 
spre aparat. Adevărul era că se simica foarte întărâtată Je 
evenimentele nopţii. Dacă ar fi povestit adevărul tuturor 
acestor oameni care discutau ultima ispravă a Vulturul: 
Negru. ce bombă ar fi căzut în mijlocul lor? 

— Allo. zise ca. punând mâna pe receptor. 

[i răspunse o voce bărbătească foarie emotionată. 

= Oh. Miss TTolganre. Sunt foarte dezolai că vă deran- 
iez. dur îrehuie să vă reînloarecți numaidecăt la Tondra.. 
Da. la biron, Cât mai repede posibil. Wyatt este la apara. 
funcţionarul d.Ini Oiterway. 

— Fate importani? 

— Da. Miss Holgate. foarte imoortani, [Este Toaric di. 
ficil să vă explic Imcrurile la telefon... D. Otterwav? Toc- 
mai despre el este vorba. No mai este la Lon? e dispărut. 

Tn momentul acela. nn-si dădu seama de toste. Abia 
când se săsi în marele salon din Lincolu'= Tnn Field înictes®. 

In acelas salon auzise de foarte multe ori vocea mieroasă 


a lui George Otterway, notarul tatălui ei, care se ocupase 
de afacerile ci de la moartea acestuia. 

Wyatt. care-l servise credincios pe Olterway timp de 38 
de ani, părea complect prăbuşit. Era un om de 60 de anı, 
: înalt, cu părul alb care semăna — Cynthia nu ştia dece --- 
cu un camerisi de teatru. Era, de astă-dală, nervos şi cu 
“gulerul cămăşii murdar. ` 

— Inutil de a ascunde adevărul, miss Ilolgule. Pentru 
„un moiiv care nu poate fi explicat, d. Otterway a părăsit 
“Londra — fără să lase vreun cuvânt fie pentru mine fic pen. 
tru alicincva — şi de când am petrecut toată noaptea trecută 
; aici — mice teamă. 
| Fata îl întrerupse. 

— Dece? De o sfertisire de bani? 

Auzind acest cuvânt ruşinos, Wyalt îşi aplecă capul. 

— Da, zise el încet. 

— Ei bine. şi ce importanţă are asta pentru mine? 

: — Mă tem că asta înscamnă, miss Holgate, ca mica dvs. 
“avere să nu fi dispărut odată cu el. D. Otterwavy a speculat, 
pe coni propriu. in ultimii ani şi pentru a retrapa pierderile 
rgrele carc le-a suferit — vocca lui Wyait czită — a luat banii 
clienților sii Esie o mărturisire teribilă pe care vi-o fac, dar 
fered că ar fi mai rău să vi-o ascund, 
& Privind-o. el fu puţin consolat de manicra  curagioașă 
eu care primise stirea, această tânără de 25 de ani. excesiv 
seducătoare. Işi muscă. timp de câteva secunde, buza in. 
“ferioară. dar imediat îşi reluă apare ţa normală. 

— Vă mulţumesc. de anule Wyatt. desigur este puţin 
dificil de a-l acecpta pe moment. Asemenea lucruri se citesc 
zilnic în ziare. dar nu-ţi pofi imagina că (i sar putea întâm- 
pla vreodată... Bietul papa! Suni ericită că nu mai este aici 
pentru a afla. Stirea Var fi sdrobit!... 
© — As nenea lucruri sdrobese inima multor persoane, 
miss Holgaie. În Septembrie se împlin: sc 38 de ani de când 
sunt cu d. Otterwav si pot spune. cu toată sincerilutea, că 
nu bănuiam niwie din cele ce se întâmplau. D. Otierway un 
se simica prea hine de căteva săplămâni. dar sc plângea de 
stomac și Lam văzul. 

Răirânul funcjionar părea atât de mâhnit. încât ea nici 
nu îndrăznea să-l privească Totuşi. nu voia să mai rămână 
în această odaie care-i procura amintiri atât de tragice. 

-- Nu vreau să vă mai chinui cu noui întrebări. dom- 
nule Wyaii. Încă nu stiu ce voin face acum, Accastă schim- 
bare este atat de bruscă... Dar cred că mai pot rămâne încă 


câtva timp în apartamentul meu din Saint James Court. 
Contractul expiră abia in luna Martie, zise ea cu un zâmbe? 
trist, Scrie-mi acolo. Şi-ji niulțumesc incă odată pentru că 
ai fost atât de bun. 

Ii luă mâna intr'ale ci şi i-o strânse cu recunoştinţă. 

Partea mai rea trebuia să vină de acum incolo. joyce 
Thursby era în salonul de aşteptare, li fusese imposibil să 
se debaraseze de ea, dar. acum. când era în curent cu catas. 
trofa care i se întâmplase, Cynthia simluu că i-ar fi fost 
foarte greu să suporle flecăreala ncincvtatii n fostei sale cos 
lege de clasă. Joyce era tipul micei desereicrate, care se in- 
vârtea în jurul ei şi nu se putea fixa de nimic, Avea entu. 
ziasme nebune. care nu ţincau. lira nervoasi, agitată şi to- 
vărăşia ci, peniru mai muliă vreme, devenca foarte obost- 
toare. 

— Ei bine, scumpo, despre ce şliri este vorba? Ai câştigat 
o avere? 

Cynthia socoti că cel mai bine cra si-i spună imediat 
adevărul. Ştia că dispariția tui George Oitwrwiv va apărea, 
în curând. în ziare si că va fi nupudilă cu întrebări. 

Dar abia începuse să-i vorbeascii iinerei fete că înţelese 
că ar fi fost mai bine să tacă. Joyce Thursby o acoperi cu un 
potop de vorbe. 

— Oh. dar este teribil! Este de necrezut! Am însă o idee 
mare: după dejun vom merge la biroul lui papa. Fără in- 
doială. el va pulea face ceva. Poate îji va regăsi tofi bami 
inainte de o săptămână... Este atât de priceput în plasamente 
şi acțiuni şi. nu-i asa. că Danii îăi sunt acolo. scumpe? 

In mai multe rânduri, în timpul dejunului la Carlton, 
Cynthia ar fi avui poliă să strige. atâl de muh o obosca fle- 
căreala nrintrerupiă a lui Joyce. De alifel. avea o idee vagă 
în minte. Trecuseră două orce de când aflase ştirea dezas. 
rruoasă și începuse să se våndească ce va ti viața ci fără v=- 
nitul accia anual de opt sute de lire, care dispăruse ca un 
fum. odată cu Otierwiy. 

Edmund Thursby trecea drepi un om foarte bogati. unul 
dintre acci magicieni ai Londrei care au reputaţia de a 
schimba totul în aur. Fl ar fi putul s ajute. Încă nu stia 
cum, dar fapiul că fusese inviiată să petreacă week-endul 
la el. ca şi amănuntul cü era prietena Joyce-ci. pledau în fa- 
voarea aceslui lapt. 

Plecară spre a-l găsi. 

Birourile lu: din Broad Street eran impresionante atât 
prin mărirea lor câ! şi prin mobilierul lor. D. Thursby incă 


nu venise şi în timp ce-l aştepta, Cynthia putu să observe nu. 
numeroşi oameni tineri, mai mult sau mai puțin eleganți, im- 
ibrăcaţi cu o jachetă ncagră şi un pantalon vărgat, care pă- 
Teau foarte ocupați, şi tinere fete, care ar fi _uiut fi luate 
drept artiste de cinematograf, dar care, după cum ii spuse 
“Joyce. erau «dactilograf particulare». Ele sc plimbau pe 
coridoare, cu mersul unor candidate la un concurs de fru- 
piuscţe. 

Pentru Cynthia, care până atuuci, nu pătrunsese nici 
odată întrun birou din City, această lume i se păruse stranie 
gi uimitoare. 

Thursby sosi pe la orele trei şi jumătate. Cynthia îl aş- 
tepta de o oră. Ultimele 40 de minute le peirecuse singură, 
pentru că Joyce o părăsise ca să înirețină o convorbire foar- 
te animată cu un individ excesiv de elegani care era, se pare, 
secretarul «cel mai particular» al d-lui Thursby: Walter 
Leavis, 

In timpul acestor 40 de minute, Cynlhia avu timpul să 
reflecteze şi să facă o recapilulare a vieței ei trecute. Se 
gândi la taiăl ci. cure murise întrun accident de vânătoare, 
când ca avea 16 ani. Frecuseră deci şapte ani de atunci. 
Mama ei suferise atât de muli încăl îşi urmă, aproape ime- 
diat, soţul. 

Hereword Iolgate fusese unul dintre chirurgii oflalmici 
cei mai celebrii din Harley Street. In raurile pauze care-i ră- 
mâncau între operații şi vizitele bolnavilor săi. nu se gân- 
dea |n milioanele cure le.ar putea câştiga, ci la dragul său 
Leicesierhisre. Se ugiţa de fiecare ocazie care-i permilea să 
se dedea sporiului sin favorii şi cra o udevărală ironic a 
soarici că murise la o vânătoare. 

Ea — Cynthia — fusese singurul lui copil. poate din 
cauza gelozici mamei sale. Muriel Iloleate îşi iubea soțul 
atât de mult încât ar fi suferit dacă ar fi văzut un copil — 
deşi din propriul ei sânge — ocupându-i aienţia lui. 

Reflecţiile Cynihiei fură întrerupte de  rcintoarcerea 
'Joyce-ei 'Fhursby. înlovărășită de lânărul elegant. 

Joyce își reîncepu imediat Flecăreala. 

— Papa va fi aici peste câteva clipe. scumpo, zise ca. 

Financiarul sosi păfâind, 

— Hella!. nu știam că sunteţi aici. zise el. Intr'adevăr. 
am mâncat ropede la clubul meu. apoi m'am dus la Scotland 
Yard să.! văd pe inspectorul şef. Furtul de azi noapte îmi 
procură griji. Simt că partea mea de responsabilitate este 
foarte mare. 


Fiica lui nu-i mai lăsă timp să continue. 

— Oh, papa, să nu mai vorbim despre acest furt, acum. 
Povestea asta s'a învechit. Sa întamplat un alt lucru extra- 
ordinar şi pentru accasta um venit aici. Cynthia şi-a pierdui 
toată averea. Nu este teribil? Şi am adus-o aici peniru a-i 
ajuta so regăsească, 
© Cynthiei, ai cărei nervi erau încordaţi la maximum, i sc 
păru că prin ochii Linauciarului trecu un fulger. Acum i! 
plăcea şi mai pulin. când se giăsca în faţa acestei teribile 
realități. Era poale un clect al imaginaliei ei excitate, dar 
omul pe care-l considerase totdeauna ca pe tatăl unei prietene 
vechi părea să se arate sub adevărala lui infătisare. Auzise 
spunându-se mulle lucruri despre Edmund Thursby. dar nn 
se lăsase influen(ală de judecata allora, înuinic de as fi 
făcut singură o părere. 

Cu o privire, care părea so evalueze, Thursby se iir 
toarge spre fiica lui. 

— Aş vrea să vorbesc numai cu Cynthia. Joyce. Te peii 
duce să discuji cu Leavis. 

be ai Oh, da... 

— Şi acum. draga mca. despre ce esie vorba? întrebă 
financiarul de îndată ce rămaseră singuri. 

Îşi apropiasc scaunul de ca si îi luase mâna. pe care 
începu să i-o mângiăie. 

— Mă tem că cele spuse de Joyce sunt adevărata, dom- 
nule Thorsby. 

— Vaţi picrdui întreaga avere ? 

— Da. Azi dimincaţă, dupi dejun. funionarul noiazw 
hui din Lincoln's Inn Wield, care se ocupa de afacerile mcie, 
mi-a telefonat pentru a-mi cere să viu cât mai repede posibil. 
Joyce. care avea de făcut nişte cumpărături în West End sa 
aranja! în aşa fel ca să poală veni cu mine la Lincoln's Inn 
Field. Acolo... 

Timp de a clipă trebui să se oprească. Amintirea con- 
vorbirei cu Wyatt îi cra prea penibilă. 

— Revinoti, draga mw, zise Thursby, cu un ton de sim- 
palic, 

- Ah. seuzali-mă. sunt ridicolă. D. Wyatt. acesta este 
numele functionarului. mi-a spus un lucru de necrezut: d. 
Olterway delurna banii clienţilor săi de mai mulţi ani. Pre- 
supun că notinul a plecat penleu că se temea să au fie ares- 
tai. si se vândea că prăpădul va fi dat. în curând. publici- 
tă ii. Chiar acum, abia pot crede aceasta si. tolasi. mă tem 
că nu mai există nici o îndoială cu privire la acest subiect, 

— Dacă as fi pulut să mă indoiese de aceasia. daca as 
fi auzit cel mai ncinsemnat amănunt cu privire ja acesi au- 


biect. aş fi putut împiedeca totul, declară financiarul, Dar 
acam., ciupă ce cveninentul sa consimat, nu ne maj rătnăne 
dccât să ne decirlem asupra manierei în care as putea să vă 
ajut. Căci am intenţia să vă ajut şi, sper, că uu va indoiţi de 
aceust3. 

In ochii lui cra ceva ce nu-i plăcea Cyuihiei, care o Fă- 
cea mai stingherită, şi iată ce îi zise: 

-— Inainte de a merge mai departe, domnule Thursby 
=æ şi vù sunt foarte sccunoscăloare peniru cele ce mi le'aţi 
spus -— sper cù api înțeles că numai Joyce mu adus la biroul 
'dvs.. azi după amiază. 

— A acționat inteligent, răspunse el. 

Cynthiu continuă: 

— Vedeţi, faptele mau dezorientat foazie muli, În mai 
puţin de cinci minute întreaga mea viață su găsit schimbată. 
Aveam de cheltuit opt sute de lire anual și acum nu mai am 
nimic Joyce a lost fourie bună cu mine şi a făcut lot posi- 
bilul peniru a mă consola. dar... 

— Înţeleg perfecti, o întrerupse Thursby. flecăreala ai 
ţi-a călcut pe nervi, nu muai ştiați ce să faceţi şi înainte de a 
vă da perfect seama despre ce era vorba vai găsit aici. 
Așa-i? 

— Perfect exact, domnule Thursby. Și este tot atât de 
adevărat ci nu voiam să fac apel la caritatea dvs. Sper câ 
mă credeţi. 

— Natural. te cred. Încă nu vi-am spus-o până acum, dar 
eram foaric bucuros că Joyce îţi devenise prietenă. Este pu- 
lin cam usuraiică şi sunt sigur că ai o foarte bună influentă 
asupre caracierului ei. 

Conversaţiu lua o turnură stranie şi Cynthia nu ştia exact 
ce trebuia să răspundă. 

— F foarte probabil, domnule Thursby. că Joycee nu va 
mai vrea să rămână în relaţii cu o tânără fată care nu ma: 
are nici un ban. 

— Ce ubsurditate! Sper că fiica meu îmi va scmăna des- 
tul pentru a înjelege că banul — care are decigur importanța 
ui — nu csie esenţialul în viaţă. Dar. zise el observând ex- 
presia interlocuioarei lui. sunt pe cale să-mi pierd timpul. 
Ceeace trebuie să ne preocupe. cum um mai spus. este ma. 
niera în care aṣ putea să le ajut. Cred că coeuce aș putea 
propune drept cel mai bun. este să intri în biroul meu ca se- 
cretară particulură. 

Aceste cuvinte produseră asupra ei impresii cu totul di. 
ferite. O dnmina însă un sentiment de jenă. 

— Dar nu v'aş fi de nici un ajutor, domnule Thursby. 


Nu ştiu nimic despre afaceri şi despre lucrul de birou. 

El îi respinse obiecţiunea. 

— Vei învăța repede. Eşti vioaie şi inteligentă. Dealtfel. 
de multă vreme mam gândit la aceasta. Desigur că nu vei 
mai putea duce viața de altă dată. dar îţi promit să debu- 
teai cu un salariu, care-ţi va asigura confortul necesar. Acum 
nu mai vreau să aud alle obiccţiuui. Du-te acasă, scumpa 
mea. Reflectează bine şi dă-mi repede răspunsul. 

Ce putea face altceva decât a-i mulțumi. Simţea cât de 
prețioasă cra această oleriă peniru zilele cure trebuiau să 
vină. 

—V'aţi arălut excesiv de buu pentru mine. domnule 
Thursby, şi nu vă voiu uila niciodală!, spuse ea strângân.- 
du-i mâna. 

Desigur era un efect al imaginațici ei surexcitate, dar 
ieşind din birou ea nu mai văzu în Edmund Thursby pe ta- 
tăl prietenei ej ci un bărbat care semăna cu un căpcăun flă- 
mânzit. 


CAPITALUL VI. 
INTERVIEWUL 


Când ajunse la apartamentul ci din Saint James Courts, 
camerista îi anunţă că venise un domn să întrebe de en și 
o aștepta. | 

— Și.a spus numele. Phillips? 

— Da. Miss. Se numeşte Gerald Frost şi este reporter 
la «Evening Sun». 

Cynthia încruniă sprâncenele. N'avea nici o poftă să 
fie interviewată de acest gazetar, chiar asupra unui subiect 
care altă dată ar fi pasionat-o. 

Căci. desigur, acest reporter trebuia să fi venit în legă- 
tură cu furtul comis la Flcathlands. în noapteu precedentă. 

— Nu ştiu dacă ai făcul bine spunându-i să mă aştepte 
aici, Phillips. zise ca. 

__— Oh. dar este cineva foarte bine. miss, răspunse came- 
rista cu căldură. Nu seamănă de loc cu reporterii care se 
vád prin filme. 

Surâzând fără voia ei. Cynthia intră în salon şi fu sa- 
lutată de un om care corespundea întocmai descrierci pe 
care i-o făcuse servilourea ei. Avea deaface cu un gentleman 
si păreren ei fu confirmată când străinul îi zise: 

— Mă scuz infinit pentru faptul de a vă deranja. miss 
Holgate. Şi să nu credeti că am venit din propria mea iniția. 


divă. Adevărul esfe că-mi fac numa; meseria — atât de de- 
testubilă câi este — şi că dacă nu veţi dori să-mi răspundeți, 
viou li upruape uşurut. 

Fata surâsc. 

— Este peniru prima oară când mă găsesc în faţa unui 
reporter, zise ca. dar tatăl meu primea adesea jurnaliști care 
veneau să-i ceară părerea asupra chestiunilor medicale şi am 
auzit totdeauna sxpunându-se că pentru ca un reporter să 
valoreze ceva trebuie să fie decis să obţiuă ce vrea. 

Bărbatul. care schiopăta uşor. o aprobă: 

— Este perfect exact, Deci, după cum vedeţi sunt un 
reporter foarte prost. Am onoare să mă vår în afacerile par- 
ticulare ale alora. Totuşi mi Sa dat ordinul să vin să vă 
găsesc. Xi din uceastă cauză, mă aflu aici. 

Cynthia îi oferi un scuun. deschise o cutie de argint în 
care jiuca jigări, îi oferi una. şi începu să-şi dea seama că 
încercarea nu cra alât de ieribilă cum şi-o imuginase. 

— Presupun că vieţi să-mi vorbiţi despre furtul care a 
fost comis la d. Thursby, noaptea trecută? 

— Da. Pot să vă încredinjez ceva? 

— Voiu fi încântată. 

Cynthia îl găsca iìntr'adevăr simpatic. Era elegant. bine 
făcut, distins și surâsul lui era dezarmant. Păcat că schio- 
păta. 

— Ei bine. ceeace nu sc ştie. este faptul că bogata dvs. 
azdă din noapicu trecută, a fost utât de afectată de acest 
urt încât a oferit o recompensă de cinci mii lire. prin inter- 

mediul ziarului meu. «Evening Sun». aceluia care ar putea 
da informuţiuni asupra banditului. 

Ea se întoarse spre el, bătând din palme. 

— Dar este pasionant! Şi aţi venii să mă găsiţi în spe- 
tanja că voiu pulea sii vă ajut să câştigaţi recompensa? 

Abia pronunțase aceste cuvinte şi-şi dădu seama că a- 
„pucase un drum greşit. Privirea interlocutorului ei era o do- 
vadă suficienlă. 

— Ceeace um spus esie foarte răutăcios din partea mea 
Vă rog sii mă scuzaţi. Am vorbit în mod nechibzuit. 

El surâse peniru a o linisti. 

— Si chiar fără asta. tet nu muţi fi ofensat. Personalul 
lui «Eving Sun- nu are decât de ascultat şi de a-şi face 
meseria. Nu. cele cinci mii de lire vor fi probabil câştigate 
de unul dintre invitații weckend.ului. bine inteles, cu condi- 
ție să furnizeze informatiunile necesare. [n ceeace vă pri- 
veşte, ce aveţi a-mi spune, misss Holgate? 


= Sunt întradevăr dezolută dar nu stiu absolut nimic. 
N'am nici cea mai vagă idee asupra identiiării hoţului. 

æ Dar dacă ati ayca unu, mi-ati spune-o? 

— Ce intrebare? Ei bine. pentru a Fi sinceră: nu cred 
că vi-as spune, 

æ Dece? 

— Ei hine. nu găsiţi că Vuluuul Negru are ceva de spor- 
iiv în el? Desigur că ceeace face este foarte rău. dar... ei bine, 
cred că as face mai bine să tac. Cred că veţi seric cele ce vi 
le-am spus? 

EI clătină din cap. 

= Desigur că nu. Am venit numai din ordinul primului 
*edclor să vă ver a-mi da câteva amănunte suplimentare asu- 
pra !urtului de astă noapte, 

Fata îşi aprinse o ţigară. 

— De unde aji stiut că cu am fost acolo? 

— Sir Samuel llopwovd. propriciarul lui -Evening Suo» 
a objinui lista completă a invitaţilor lui Thursby. Acesta din 
urmă prelinde că urăzie publicitatea dar acum... Miss Hol. 
gate ce mai pntui a-mi spune? 

— Nu pot să vă spun nimic. Nu purtam coliere de perle 
în patul mer. noaptea trecută. si chiar în acest caz nu cred 
wa Vulturul Negru să se fi deraniat peniru a mi-l fura. Şi 
acum mi.ur acorda si mai puțină atenţiune. El vizează o 
oradă mai importantă decât tinerele [ete care trebuie să ia, 
fără nici o exveriență. un post de secretară particulară. 

De cr îi povesica acestea lui. unni străin? Nu stia. Poate 
penmi că manierele lui o invilan la confidenie. Poate nu 
ra decâi un reporier foarte indemânaltic. obisnuit să obțină 
:nformatiuni de la oameni, cu un acr absent. 

— Credeam că aveţi o situaţie financiară bună. miss 
Holrate, Dar vă rog să nu vă faceţi o păree gresiiă desire 
mine. continuă el în grabă. Poate as fi irebuit să mă explic 
mai bine. Stiţi că jurnalele primese o cantitate întradevăr 
surprinzătoare de informalinni. Când am aflat că va lrebui 
să ohiin. cu orice pref. un interview cu dvs.. mam intere- 
sat ce gen de persoană sunteți. 

— Asta mă cam sperie, 

— Nu trebuie să vă speriaţi. căci vă pot spune că detin 
informatinnile mele de la Joan Trefusia. 

— Sora lui lector Trefusis. care scrie reviste muzicale? 

— Chiar ca. Joan mi-a spus că sunteţi fiica Ini Herewurd 
Holgate. celebrul oculist din Iarley Street. Asa dar veţi de- 
veni secretara particulară probabil pentru plăcerea dvs. per- 
sonală?. o întrebă el foarte serios. 


Din nefericire nu! Adevarul este că am primit vesti 
loarie proaste astazi, 

Sunt dezamăgit de aceasta, 

— Ími promiteţi că nu veţi serie cele ce vi le voiu 
spunt. 

— O jur. cu måna pe stilou. 

— Atunci vă pot spune despre ce este vorba. Pe notarul 
futălui meu îl chema Oiterway. 

--- Dumnezeule! 

— l] cunouşieţi? 

— Nu. Dar în Fleet Strect se ştie că sa lansat up mao- 
dal de arestare împotriva lui. A furat mai multe milioane de 
Gre clieujilor săi. 

— Cred că şi banii mei au avui accea soariă, 

— Vreţi să spuneţi că...? 

— Da. primul funcţionar al lui Otterway mia spus 
ustăzi că bietul meu venit anual de S00 de lire a dispărut. 
Deaceea trebuie să mă gândese la viaja mea. Ştiu să bat pu. 
fiu la mașina de scris. stiu să jonglez cu trei mingi. dar asta 
cred că nu mă poate duce prea departe. 

— Și care este meseria care vreţi so Tavouizaji cu pre- 
zenţa dvs.? 

Mam dus în City şi acolo um găsit un serviciu. 

- Si care esle patronul dvs.? Cunosc oumeni în City, 
continuă el. și am o scuză peniru curiozitatea mea. Top 
puzelarii sunt curioşi, Dacă mwar li, ar fi dați afară din pos- 
turile lor după o săpiămână. Deci scnzaţi-mă, 

— D. Edmund Thwrsby mi-a oferit un post în birourile 
lui. zise ea. 

Interlocutorul ei o privi în tăcere. 

— Nu punvţi prea mare grabă în a mă felicita. 

— Sincer spus, n'o pot face. Stiţi... — dar cred că aa 
face mai bine să tac. 

Tânărul încercă să râdă pentru a o linişti. dar fără 
succes. 

Petui îi scăpară atunci aceste vorbe: 

— Sunteţi a doua persoană care. în decurs de câteva 
ore. mă puneii în gardă împolriva d-lui Thursby. Dece? 
Ce-i repruşaţi? 

Gazetarul părea să aibe obiceiul deconcertant de a răs- 
punde lu v întrebare prin altă întrebare. 

— Po să vă întreb care a fost această a doua persuană 
care vi-a dai acelaş sfat? 


Fata se roşi. Căci îşi amintea de omul care so plecase 
asupra patului ei şi-i duse mâna la buzele lui... 

— Cred că nu vă pot spune. Dar ştiu că mi Sa mai vor- 
bit despre uceusta. Ce-i reprosaţi domnului Thursby?. mai 
întrebă cu odută 

— Aproape totul! Oh, stiu că aţi fosi în acecay clasă cu 
fiica lui Joyce, dar vă cer. miss llolgate, cu toată seriozitatea 
de care este capabil un gazetar, să reflectaţi de două ori îna- 
inte de a ucccpta acest post. 

— Acum când miați spus atât, domnule Frost, aţi face 
mai bine să ucliingaţi şi restul. Ce ştiţi despre caracterul dom- 
nului Thursby care vă autoriză de a-mi da acesi sfat? 

— Ar fi nu namai o bârtire dar şi o indisereţie din par- 
tea mea de a vă spune mai multe, zise cl cu nerăbdare. Şi 
acum trebuie să mă întore la redacție. altminteri prim redac- 
torul ar avea un atac. La rovedere şi mulțumesc pentru sin- 
ceritatea dys. lută carica mea de vizită. Dacă vreodată veți 
simţi nevoie să încredințati ceva unui gazetar prost, cure re: 
fuză să scrie o bună parte din cele care le arde în fiecare 
2i. n'aveţi decât să-mi faceţi uu scnn. 

— Am înţeles, 

Tânărul se îndreptă spre usă şi Cynthia îl privi ple- 
când. continuând să ţină carleu lui de vizită în mână. 


CAPITOLUL VII. 
MAGICIANUL 


Comisarul şei nu cera mulțumit de turnura pe care e 
luaseră evenimentele în ceeace privea pe celebrul crimi- 
nal: Vulturul Negru. Dur detectivul Forrest, care se aştepta 
la o opoziţie paternică, mu fu prea surprins. 

El À observă pe comisarul sef, care era afundut în scau- 
nul lui ca un Budha mare şi reflecția care i-o făcuse Gilbert 
Patten — acesi reporter ironic — îi revenea în minte: 

l — Wa deiectiv!, exclamase acesta. Ei bine, el war pu- 
tea descoperi nici un miros uràt, chiar dacă ar [i sub na- 
sul lui. 

Această reminiscenjă îl [ăcu să surâdă pe scoțian, dar 
în momentul acela Grayson își încruntă sprâncenele. 

— Gândesc că te gândeşti lu ceva caraghios. dar lusă-mă 
să-ţi spun asta: dacă n'am fost eu capabil să pun mâna pe el 
în timpul acestor trei ani sunt convins că nu vei face mai 
muk, Forrest, 


Grayson cra în general nemulţumit. de toţi şi de toate, 
excepiie fiind el. Dar ostililatea care o marca fajă de For- 
rest mavcu acrul să turbure buna dispoziţie a acestuia dip 
eră, 

-- Ei bine; acum cine se va ocupa de afacerea Krijinow- 
sky?, întrebă comisarul sef rănjind. 

— Sergentul Skapleton a fost insarcinat cu aceasta. li 
voiu lăsa un rapori complet, înainic de a părăsi biroul astă. 
scară. Şi uceaslu în aduce aminte că trebue să pun la punct 
yi acest lucru, 

Fără să aşteple vreim răspuns, Forrest se întoarse şi pă- 
rusi odaia. 

bn timpul celor zece minute ce urmată, el se înfundă atât 
di profund în doserul Krajinowsky încâi uită de Vulturul 
Negru. Chiar regreta că va lăsa accasiň afacere. tocmai în 
momentul când suceesul încorouu câteva luni de muncă obo- 
Moare. 

Acest american — se declara de origină rusă — venise 
diu New-York cu doi uni inainte si afacerile sale constituiau 
un adevărat pericol pentru West End. Se declarase psihiatru 
n! astfel se pusese la adăpostul legii. In realituie cru versat 
în ştinţele oculte şi ghicea viitorul. 

Krijinowsky cra protejat de înalta aristocrație din May: 
(niv şi orice arestare a lui era imposibilă. Când însuşi soţia 
socurorului general era o clientă cutuziustă u acestui sar- 
[oian periculos ce sar fi putut face? Delectivul Forrest se 
plânsese de mai multe ori, de această intluență, imzpectoru- 
hi sef dar lordul Bradney se declarase bătut. 

Comisarul de poliție ceruse, descori, uu ordin de cxpul- 
zare pentru acesi străin indezirabil, dar cl se găscu sub pro- 
Wwclia naei autorilăţi loarte puternice, Mai mulţi specialişti 
ta boli nervoase, din Harley Streei, veniseră să denunțe la 
Scotland Yand mărirea alarmantă a sinuciguşilor şi cazuri 
de alicnaţie mintală. în special la femeile cure frecventau 
cabinetul lui Krijinowsky. Dar nimic nu se făcuse pentru a 
pune capăt sinistrelor operaţii ale rusului. Krijinowsky era 
încă la Londra. 

Krijinowsky. ca toţi oamenii de teapa lui. se atunjase 
mi cunoască contul bancar al clientului său. inainte de a în- 
cepe sedinta. Odată ce fusese informal (si avea mijloace 
foarte bune de informare). magicianul — cum era supra- 
numit de admiraloarcle sale feminine -- se punea la lucru. 
Fiind foarie porsuasiv. ştia uşor să flateze, să influențeze. să 
însele şi clienic!:: t° mai ales cele romanţioase, dexeneaa 
supede niste păpuşi in mâinile lui. 


Tn misteriosul său cabinei. cu ajutorul chiromanției. a 
alingurilor maguciice si a unui cristal, Krijnowsky îşi adu- 
cea clienți până la îutunecoasele si teribilele secrete ale svieti 
de apoi.. 

Merodele acestui om erau variate. Cu unii clienţi era 
blând cu alţii sălbatec de brutal. Un dar pe care Krijinowsky 
îl poseda cu certitudine cra acela al psihologici. 


CAPITOLUL VIII. 
NEWTON SMITH: SANTAJISTUI 


lu marca sală abscură, atăt de curios amenajată. pe care 
Krijinowsky o numea -lemplul:, vorbeau doi oameni. De 
îuduiă ce vizitatorul inlruse printo uşă secretă. care se gï- 
sea în dosul perdelelur groase şi negre, «magicianul» tele- 
fonase servitorului său hindus pentru a-i spune că nu va pri- 
mi nici un client înainte de o jumătate de oră. Căci vizitatorul 
lui era un personagiu foarte important şi trebuia sii discute 
serios cu el. 

Atât de şirei cât fu. detectivul nu făcuse usociaţia uces- 
tor două nume: Newlon:Smith şi Krijinowskv. Este adevărat 
că. îu cursul anchetelor sale, nimic nu-l pusese pe această 
cale. Dar această asociuţie exista şi era loarle mănoasă. 

Toată lumea femeilor de moravuri uşoare a Jonlrei. care 
trăeşte la marginea societății şi pe care o exploata el, cunoş: 
tea mai mult suu mai puţin miin pe M. W. Newton-Smith. 
După aparente, avea o silvalie foarle îndesiululă yi locuia. 
împreună en serviiorul său. întrun aparlumcul de pe Cork 
Sireci, D. Newton Snsiih era văzut la Derby. la Ascot lu 
premierele teatrale şi. uneori. si la Opera. Dar. mai curent, 
frecventa acele locuri lu modă. acele dancinguri cure apar 
îutr'o noapte, au una sau două luui de popularilate şi apoi 
dispar brusc. 

Poate lui Newton.Smith îi plăcea să fie văzut. In orice 
caz. Sigur. îi plăcea să vadă. Bărbaţii şi femeile pe care îi 
întâlnea în aceste localuri de plăcere constiiniau clientela sa. 

Sub aspecdul unni simplu hoinar, care duce o vială a. 
greahilă şi inocentă, Newton-Smith. acest om de 50 de ani. 
solid construit. cu un ten colorat. cun mustălile lui negre şi 
părnl său pomiădat cu îngrijire. era unul dintre santajiştii cei 
mai lipsiţi de scrupule. ai timpului său. Toţi şantajiştii sunt 
periculoşi. dar ducă Newton-Smith punea o grijă cu totul 
particulară pentru a nu fi prins de poliție, sau trădat de 


vreuna dintre victimile lui, aceasta cerea o fineţe considera- 


bila și cum el îşi petrecuse cinci ani într'o inchisoare din 
l'ranţa. în urma unei imprudenţe, jurase să nu i se mai ìn- 
tample o aventură asemănătoare. 

-- Ce sta întâmplai. Pari speriat. zise el aşezându-te pe 
„eaunul rezervat clienţilor. 

„Magicianul: surâse. însă cu surâs dubios. 

— Mi sa întâmplat un lucru absolut extraordinar, răs- 
punse el, Privind cristalul. am văzut ceva, 

— åh, şi ce ai văzut? 

-- Am văzut o spânzurătare, zise el respirând cu greu- 
fala. 

Newton-Smith izbucni întrun râs răguşil. 

~- Admirabil. exclamă el. cert este. Krijinowskvy. că 
meseria ta te absoarbe atât incât mă ici drept un client obiz- 
nuit Excelent! Ei hine, nu-i exact? 

Mânia îi înlocuise, acum. bonomia obisnuită. 

Nrijinowsky înţelese că ar face mai bine să nu-l irite pe 
arest om. căruia îi datora atât și de care avea. totdeauna 
puțină frică. 

-— Da, aşa cred că este, 

Nu adăupgase că viziunca din cristal fusese alai de in- 
lensă şi atâl de reală încât îl stupeliase. 

~- Dacă crezi că ai văzut ceva. aceasia te datoresie vie- 
{ii pe care o duci. Nu faci destule exerciţii. Nrijinowsky. Ră. 
mài inchis în casă loală ziua. Dece nu ic plimbi puţin prin 
parc. după ce-ţi termini lucrul? Votuși. continuă vizitatorul. 
nu vreau să-mi pierd timpul dându-ţi sfaturi medicale. Dacă 
doreşti din acestea nu ai decât să te duci în Harlev Street. 
Fu am venil nici pentru a discuta de afaceri. Sper că aici nn 
ne paate auzi nimeni. 

=- Nimeni. răspunse Krijinowsky. Tocmai am telefonat 
fn acesi sens. 

— Foarte bine! Atunci, ascultă-mă Krijinowsky. Ai reu- 
şi! în cecace ti-am cerat? 

Magicianul scutnră elin cap. 

— Nn. Am încerca diferite melode. bine inteles cu dis- 
creiie. dar n'am descoperit nimic. 

-- F lamentabil. Nu poi să suport. ideia că Vulturul Ne- 
Fiu să pună. meren. mâna pe asemenea averi fără ca cu să 
pe avea parlea mea, Am mai reflectat asupra acestui su. 
wel si suni din ce in ce maj convins că iun dreptate, 
„e Veei sii spui că Vulturul Negru irebuie să fie un om 
ale socielale? 

Da. Altfel cum ar putea fi atât de bine informal. Nu 

esti de părerea mea? 


— Da. Dar este el dracului de şiret și ne va fi foarte 
greu să-l descoperim. 

- - Ei binc, trebuie să-l găsim şi în eşti omul ales pentru 
aceasta. Căci pofi fi informat de tofi prostii care vin aici. 

— Gren de crezut că va sli cineva cine este intrade- 
văr Vulturul Negru. Acesta lucrează veşnic singur şi pro- 
babil nu-si încredinţează secreiele nimănui. 

— Nu. Ai dreptale. zise sarluianul după o scurtă reflee. 
ție. Dar totusi sunt convins că este un om de lume. Cu orice 
pret. vreau să descopăr. prinir'un mijloc oarecare. cine este 
acesi bandit înainte ca politia să intre în joc. Trebuie să 
mă ajuţi. Acum arntă-mi raportul tău. 

Era vorba de afacerile făcute de șarluian în limpul 
săptămânii, sumele pe care le slorseseră clienților săi și 
informaţiunile (foarle prețioase peniru un sanlagist) care le 
obținuseră dela ci în timp ce erau hipnotizaţi. 

— ste foaric satisfăcător. Continuă pe această cale, 
zise Newlon-Smith. dar îl doresc pe Vuliurul Negru. Nu o 
uita. Nrmjinowsky. 

lsi puse. cu grijă. hârtia în buzunar. îsi luă pălăria 
si plecă. vu aerul unui om care si a întrebuințai cum ire- 
buie o după amiază. 

După plecarea lui. Krijinowsky simfi nevoia să bea un 
pahar de brandy, apoi anunţă oe paznicul dela uşa de in- 
dirare că nu voia să primească alli clienti. Un lucru era 
insă sisnr peniru el: că. în zina aceea, nu se va mai ocupa 
de cristal. . Viziunea» care o avusese cu zece minule înainta 
de sosirea lui Newion Smiih era încă foarte limpede în 
mintea lui şi încă nu-si reziisise sângele rece. 

Se hotărize sii se ducii si facă o plimbare prin pare: 


CAP. TX. 
ASOCIAȚIA VULTURI LOR NEGRIL 


— Domnule secretar, veci să ne citeşti procesul verbal 
al ultime: adunări ? întrebă prezediniele. 

Omul de talie înaltă care era asezat la dreapta lui se 
aplecă. scoase o foaie de hârtir dintro servielă care siăica 
pe pământ. și începu cu o voce gravă si măsurulă : 

+Renniunea lunară a membrilor organizației Vulturul 
Negru a avi loc la sedinl obisnuit. în prima zi de Tani a 
lui Octombrie. După câteva discuţii preliminare. s'a decis 
să se facă o vizită nocturnă lacdlyv-ei Sybil Tremayne. în 
locuința dela fară a dlu; Edmund Thursby. pentru a se 
lua o bijuterie care, odată vândută, va trebui să servească 


la o operă de caritate. Aceasta pentru că organizația noa- 
stră este revoltată de moravurile acestei femei bine cunos. 
*cută. Propunerea aceasta. supusă membrilor, a fost apro- 
bată cu unanimitate.» 

«Printre chestiunile imporlanie care sau mai discutat 
u fost şi accea a numărului 3, după care s'a lhorărât ca, în 
viitoarea şedinţă. să se protusieze puternic împotriva hra- 
vului nosiru sef care se expune personal şi-şi asumă toate 
riscurile atunci când organizaţia Vulturului Negru este de. 
cisă să între în luplă contra bărbaţilor sau femeilor care 
reprezintă un pericol real pentru societatea modernă.» 

— Taiă, domnule preşedinte. conchixe secretarul întor- 
cându-se spre stinga. procesul verbal al şedinţei noastre 
irecute. 

Presedintele se ridică. 

— Membrii ai asociuliei Vulinrul Negru. aţi auzil pro- 
resul verbal al ultimei sedinje. I aprobaţi ? 

Cinci mâini se riclicară în acelaş timp. 

Ce ar fi zis deleclivul Forrest dacă ar fi asistat la 
această reuniune? Esie posibil. de alfel, ca scolica iinpa- 
sibil cum era şi vbisnuij să se domine n'ar fi spus nimie. 
Dar pentrn o allă persoană care ar fi sliul udesărul. acea- 
stă reuniune ar fi fosi de un iuteres pasionant. Erau acolo 
sate oameni. în afară de secretur, cure era muli mai în vâr 
stă si de un tip cu totul diferil. Toți purian nume cuna- 
sente. Eran tofi de familie. Pairu dinire ei. cel puliu erau 
[ii unor păriuli bogali. iar al cincelea își cucerise un nume 
in sporturi: polo, tennis. cricket. box si canotaj. 

Numărul 1. presedintele reuniunii. acelus Vulturul Ne- 
ru. Cavalerul Nopţii care se uplecase, cn 96 de ore mai 
inainte, asupra patului Cynrhici Ilolgate. îşi privi «gang- 
sterii», cum se amuza să-i numească uncori, si înțelese că, nu 
numai că-l admirau. dar îl ai inbean. Ca si comaudantui 
unni regimen slin că poale conta pe oamenii săi. Fi war 
permite niciodată legii de a se mine între ei si seful lor, 
san înire ei ṣi obieclivele care le avean în vedare. Erau 
loji :în afara legilor». san cel puţin în acesle ocaziuni în 
care se deshrăcuu de identilatea lor peniru a deveni ceeace 
lumea numea criminali. Si eran mândrii de aceasta. 

— Domnilor. le zise el. scuzali-mă peniru înptul de a 
fi intrerupt cursul normal al reuniunii noastre. dar impor- 
lunța cazului care as vreu să vi-l spun var da explicatia 
manierei mele de a ac[iona. Cred că nu mai este nevoie să 
vă umintesc că. de la înfiintarea organizaţiei noastre. una 
dintee principalele clauze asupra cărora am căzut de acord 
a fost nrmătoarea: dacă unul dintre membrii — adică unul 


dintre cei sase prezenti aici — ar întâlni un caz care crede 
că ar putea alrage atenția organizaţiei. este de datoria lu: 
de a cere o intrunire specială pentru a-l discuta. Ceeace am 
spus este exact, nu-i aşa. domnule secretar? 

Bărbatul care era la dreapta lui se ridică si aprobii. 

Numărul 1 continuă: 

— Cazul care vreau să vi-l spun este al unui om despre 
care se vorbeste. în momentul acesta. cel mai mule la Lon- 
dra. Oricare ar fi importanța cazurilor de care ați putea să 
ră ocupali acum, nam nici o îndoială cii numa; numele lui 
Krijinowsky ar fi suficient pentru a fi preferat tuturor ce- 
lorlalic. 

— Suntem gala să vă ascultăm. spuseră ceilalți intrun 
singur glus. 

— M'am ocupat de n manieră cu lotul specială de acest 
Krijinowsks care. după cum o știți cu taţii. este un ghici- 
tor. un sarlaran de cea cca mai rea speță. Si ială ce am 
descoperii: acest om care-si zice rus. dar cure în realitate 
e armean. câşliză o avere considerabilă. Astin priveşte deci 
intrun mod cu ioin) special organizatia Vuliurului Negro. 
Am putea preveni Scotland  Yardul. dar diavolul acesta 
esie prea siret peniru polişie. Am cipăiat convingerea că 
acesi Krijinowsky esile asociat cu W. Newton-Smith. cele- 
brul santajist. Te rog domnule secreiar, să nolezi ca şi a- 
cesi din urmă scelerat să primeasca vizila noastră. 

Secretarul își notă cu grija aceste ultime cuvinte. 

= Vă rog să-mi scuzaļi această digresiune. relua Vul. 
iurul Negru. Ziceam că căpălasem convingerea că acest 
Krijinowskw este asociaj cu Newlon Smith suntajistul. In 
locuința din lawer Brook Street. își  hipnotizează clientii. 
si apoi nu-i prea gren să sconti de la ci informatiuni folo- 
sitoare. chiar foarie folositoare pentru asocialul său. prt- 
vind politica. afacerile şi intrigile amoroase. Sanlajistul 
stie să se servească de tonic aceste informaliuni. Krijinow- 
sky are o asemenea proleciie în jară încât esie greu a-l face 
să plece. Poliţia este neputincioasă. Cred că are mâinile 
legate si este deci datoria noaslră. a Vuliurilor Negrii. de 
a ne ocupa de el. Sper că veti fi de părerea mea si iată ce 
propun: să facem o vizită acestui sarlatan. si farsor. la do- 
miciliul său. peniru a-i da lecţia care o merită. Aceasta în 
manicra noasiră obisnuiti. 

Cinci mâini se ridicarii. 

<- Damnule secremar, deci Sua decis si su accoplal ca 
viitoarei persoanii de care ne vom ocupa Să fie Nrijinow- 
sky. aluzii presedbnicle. adresându-se bărbatului mai i 


CAP. X. 
LA PANDA. 


Shifter Clark aparținea acelei plebe misunătoare a Lon- 
drei. care evolueuză în străzile sirâmle si murdare ale car- 
iierului Soho. Dormea intro cocioabă din Soho. îşi lua 
wasa întrun bar din Soho. juca si petrecea aproape tot 
timpul la Old Compton Street. în vecinătalea imediată. 

Numai smeseria> irebnie si-l fi adus în seara aceea în 
faţa imobilului mare din Clarges Square. În după amiaza 
aceea, întâlnise pe unul din sefii din Soho, care era numit 
« Mascaz, din cauza remarcabilei impasabilități a trăsăvu- 
rilor lui. si primise ordinul următor: 

Dude în Clarues Sepnare 107. astă noapte. Acolo locu- 
esie Sir Charles Pettisbury. Peliisburv esie un om politic 
ministru de rizboin (admitând că un biet vagabond ca tine 
întelege ce înscanmă accasla). Biroul lui este la parter. o- 
daia care dă în grădină. prin dos. lată o cheie ca să intri 
prin usa care dă în smiradă, Trebuie să pălrunzi în birou — 
[i alent la soneriile de alarmă — și să pui mâna pe ioale 
hârtiile care le găsesli. Ai înțeles? | 

Shifter răspunse afirmativ din cap. Fra putin vorbăreț. 
Totdeauna acțiunile lui vorbeau pentru el si isprăvile lui. 
in furturi. eran referinjele lui cole mai bune. 

— Asta; tol, îi zise <Mascaa, arăiându.i nea. 

Shifter se supuse. «Masca» si cu cl se înțelegeau fără 
n area nevoie să-și vorhească. Acest lucru nu cra primul 
varel făcea acest om, Se spuneau multe asupra < Măs- 
ih- în Soho, Era asa zisul emisar al unui ticilos plasat foarte 
sus — atât de sus, încât nu venise niciodată personal in 
Soho și care-i telefona ordinele san le trimitea printeun 
mesager, Dar Shifter. un suflet simplu. simieca să aste o 
miereseuză. Dece sar incurca întrun amănunt atât de mi- 
nim să «le o imporlouță alât de nică? liera suficient să stie 
en tacă-si ducea la bun sfârsit misiunea sa si codlea satis- 
hiedie <Măshi» cra recompensat, Ce sar fi făcut cu docu- 
anculcle pe care trebuia să pună mâna nu-l interesa. Curio- 
vilnlea cra periculoasă în meseria sa, 

la orele două fără irei minute. după ce aruncase o ulti- 
mis privire asupra străzii desarte. introduse cheia care i se 
daduse în broasca usii care ducea la <uhsulul casci cu nr. 127 
Fra o noapte întunecsisă si absolut fără lună. Cerul cra 
tomple negru și nu stralucea nici o stea. Exact noaptea care 
miar Îi comandat o Shiller, deañ ar fi posedat o putere 
marici. 


Odată înăuntru. şi aceasta se făcu foarte repede căci 
zăvoarcle erau complet ruginite şi uşa cra închisă numai cu 
cheia. Shifter înaintă tot atât de tăcut ca şi o umbră. 

Tălpile lui de cauciuc alunecau fără sgomot. In mâna 
Areapiă ţinea un reteveiu, căci trebuia să prevadă totul. 
După câteva secunde. Shifier văzu o usă la stânga lui. Şi, 
îm faţa acesiei uşi. observă o silueiă — cl se gândi că tre- 
bnie să fie un gardian. Se decise să actioneze imediat. Fra 
necesar. Înainte ca acest personatin nefericit să-şi fi putut 
da seama ce i se îniâmplase. reteveiul se abătu greu asupra 
cefei lui şi el căzu în genunchi. Inainte să fi seos un gcamăt, 
atacatorul lui îi puse mâna la gură, În cinci secunde. gar- 
dianul fusese scos din lupiă. Dacă n'ar fi auzit o voce din 
adaia alăturată. Shifter s'ar fi zăpăeit, Dece cra acest om 
acolo? Păzea el ceva în interior? Şi în acest caz despre ce 
era vorba? «Masca» îi dăduse ordin să pună numai mâna pe 
hârtiile care se găscau în birou. Dar dacă i se oferea şi o 
altă ocazie nu trebuia s'o neglijeze, E 
În odaia vecină erau mai mulți bărbați si, deodată, un 
nume îl galvaniză: Vulturul Negru. l | 

Auzind acest nume. Shilier deveni țeapăn de surpriză, 
ci dacă exisia vreun subiect care nu se epuiza niciodată 
cae Lo era acela priviud pe Vulturul Negru. Numai pro- 
în mind acest nume se asigura o convorbire animată. Cine 


acesi necunoscut care uimea lumea întreagă prin abili- 
era att 


jea 5a- a fi SR 
tare Vulturul Negru lrebuia să fie un amator, căci dacă ar 


ast profesionist cineva ar fi reuşit să se unească cu el. Dar 
fi fos ja băálea ioale recordurile şi chiar unii specialisti, ca 
aces! Sr alon. regele spirgătorilor. îl omagia. Se ascundea 
ixie rijire şi consecința era că Soho odată cu admirația 
ingr peniru el îi piistra şi un resantimuel. Vulturul 
Vogn unea în încurcătură atât cartierul Soho cât şi Scot- 
land Y°" 


pă vrem“ ` 


mijloc” plecati. 

sefii: erau neputincioşi şi acest sentiment le rănea 
Da So promisere, în lumea crimei. că prima persoană 

rgoliu "+ sau femeie -.. care cescoperea identitatea Vultu- 

regu. vă fi recoimpensaiă. _ 

hiar în după amiaza acelei zile. unul dintre șefii bam 

ci mai puternice îi spuse sAliişiiia: 


ului, 


dri cel 


— Descoperiţi-mi cine este intr'adevăr Valturul Negru 
gi vă voiu da 500 de lire. 

Shifler era oportunist şi avea mintea promptă. luă re- 
pode hotărârea să asculte tot ceeace se zicea de cealaltă par- 
Ie a uşii. pentru a alerga să raporteze ştirile in Soho, Motivui 
pentru cure venise. în noaptea aceasta, în Clarges Square 122 
pica să mai aștepte şi era sigur că. în aceste circumstanţe 
speciale. «Masca» ar fi aprohui maniera lui le acţiune. 

Shifier Clark ara renumit pentru sângele lui rece. Nici 
femeile. nici vinul, nici muzica. navcau nici o înfulență a. 
supra ui. Dar descoperirea pe care o făcuse din întâmplare 
ii producea frisoane. Se si vedea sărbătorit. înconjurat şi 
ndmirat de toji şi această perspeclivă îi transmitea o veselie 
puțin obişnuită naturi; Ini ncimpresionabile. . 

Dar. desigur, existau şi riscuni. Vulturul Negru trebuia 
si se ferească si desigur nwar ierta omul pe care l-ar găsi tn- 
cercând să pătrundă misterul său. Nu. trebuia să fie pru- 
dent... ca un soarece. Shifter se apropiă si mai mult trăgând 
insă cu urechea pentru a surprinde orice pericol. 

Totuşi. în mijlocul acţiunii cele mai importante ale via. 
tii mi, Shifter esuă. În intenţia de a asculta mai bine. re- 
nunluse să mai tragă cu urechea la pericolul care ar putea 
să se apropie de el. 

Fără să fi avul timpul să scoată măcar o înjurătură, 
vălul äri si al inconştienţii i se întinse în faţa ochilor. 


CAP. XI 


INTALNIRE NOCTURNĂ 


Deschizâna ochii. Shifier văzu că în odaie erau şapte 
harbaţi. Toţi purtau măşti de mătase neagră, care le acope- 
reau in întregime Figurile lor. În plus, crau îmbrăcați in 
nisle robe mari şı negre. Shifter care. sub ameninţarea peri- 
colului, își regăsise rațiunea. simți că mai târziu îi va fi 
iucapabil să-i identifice. 

Unul dintre oamenii marcați se îndreptă spre el. 

Mâinile şi picioarele spărgălorului fuseseră legate cu o 
frânghie. 

Cum te cheamă?, întrebă necunoscutul. Ai face hine 
mi: (i spui numele corect, căci avem mijloace să descoperim 
neleviărul. 

Shifter răspunse imediat: 

— Mă numesc Clark, 


Care.ţi esfe nnmele? 

Ei mă numesc Shifter. 

Cine sunt eei>? 

Cei din Soho. 

Munci esli criminal de profesiune? 
Dacă vreţi dvs, aşa. fie. 

In ce branşă eşti specializat? 

Sunt spărgător. 

Shifter vorbea cu o mândrie serioasă. 

— Acum. domnule Clark. am fi foarte fericiţi să stim 
in ce scop te-ai introdus aici. astă scară. De fapt dorim să 
slim mai muhe Încruri despre d-la. Credem că vei fi în sta- 
re să ne informezi. Asta este cecuce îţi rămâne de făcut. 

la aceste cuvinte, care aveau ceva amenințălor în ele, 
Shitier se simţi foarte prost. lDeeisc să se arate diplomat >i 
să nu spună decât n parte din adevăr. 

— Ei bine. mi su cerut să vie în aecastă casă. pentru a 
lua hârtii din biroul bătrânului. Inţelegceţi? Cred că nu vă 
aştepiali să vă spun numele aceluia care m'a lrimis aci, că-i 
nu o poi face. Mi-a dat o cheie penirn ca să deschid uşa din 
siradă. In felul acesta am întrai. am inaintat pe culoar, când 
am fost lovit de unul dintre prielenii dis. Când m'am trezit, 
m'am regăsit aici. Asta ered că este lotul, 

=- Nu chiar totul. prietene. replică aspru omul care-l in- 
treha. Poate sei [i alât de bun să-li amintesti ce te-a făcut 
să-l pui knock-ont pe unul dintre pricicenii nostri? 

Cei şapte. mascaţi se rrlrasecă în fundul odăii şi ince. 
pură să vorbească cu voce joasă, 

Shifter astepta cu nerabdare. Nu stia. desigur. soarta 
ce i se prezătea și cra [carte nelinistit asupra acestui punct, 
căci nu se îndoiu. nn moment. că unul dintre acesti oameni 
era Vulturu) Negru. Dar care era? N'ar servi la nimic să se 
întoarcă în Soho si să Vaci descrierea acestor sapie mascaţi, 
pe care i-a găsit în pivnila unei case. “Masca: i-ar fi cerut 
mai multe amănunte. 


IN IN IN A A II II! 


După cinci minute de deliberare. omul care părea să 
fie sefol (era pare Vulturul Negru). se întoarse si reveni 
lângă prizonier, 

"Mi-e teamă că deai pus intro situaţie rea. Shifter, 
e puse cl, Te-ai imrodns în această casă pentru a comite un 
fnri si asta. după cam sti, este foarte grav. Desigur. am pu- 
tea sii se lim în mâinile pobirici, Dar asta ar aduce după sine 
unele lucruri care dorim să le evitam. 

Prizonierul surâse. 


Va an în måna, rephea el. 

Penn prima cata va voga sa vorbise lara sa se gan- 
desaca. Mbia proningase aceste cuvine si-si dadu seama va 
pusese a prostie, Amenintţurea pe carge o subinţelese lu i- 
ial sesizata de cei căre-l inconjura si ci reincepută 
an discute intre ci. 

— Am decis sa le nimilem sù laci un mare voiaj pe 
mare, relua omul mascat care revenise in mijlocul camerei. 

Spărgătorul incepu să săfăe. 

-= Ün lung voiaj pe mare? Pentru care motiv? 

— Ca să păraseşii Anglia o bucată de vreme, Aerul 
din largul mării îți va ti saluar. fizic si moral, şi — în 
plus — vei învăţa să distingi al meu de al tău. ceeace pari 
su ignorezi complet. pentru moment. Nu cunosc un loc mai 
bun pentru un spărgător nenorocit decăi un vapor porait 
spre o lungă călătorie. Să. spunem spre Australia. Desigur 
voiajul ji-l vei plăti singur. 

Shifier nu fusese niciodată un umorist. Nu îaţelegea 
umorul, dar era desiu) de inicligent pentru a da seama 
cò această formă de glumă ascundea ceva. 

Alins în plină inimă. el protestă: 

- Australia? Ce dracu să fac in Australia? 

— Asta rămâne să descoperim mai târziu. Vei avea 
»rijă să te însărcinezi cu genul de viață care trebue să] 
duci şi să înveţi ce este cinstea, Domnii care te-au intre- 
bhniniat la această activitate nocturnă siian că această casă 
esie ocupată de Excelenlu Sa Ministrul Războiului ? 

— Du. un oarecare Fetiisbury. 

— Eşti de o precizie admirabilă și ui fi un marior bun 
intrun proces criminal. Shilier!. fu replica. Dar acum. mă 
Ivin că nu mai putem întârzia mai muli. E tărziu şi unii dio. 
tre noi nu sut supăra sa fie în paturile lor. Inainte de a ple. 
sa. pentru că acrul nopţii este prea răcoros, trebuie însă să 
bei cuva. 

Spunând acesica apropiă de buzele prizonierului său un 
pahar care conţinea un lichid de culoarea chihlimbarului. 

— lată ceva care te vu încălzi... Bea... Îţi va prinde 
bine. 

Crezând cù era vreun stimulent. Shilter înghiți Lcbidud. 
Câteva minute mai târziu iși pierduse cunostinta. 

-— = = — = = — — = = — _ — 

Dacă deiectivul Forrest n'ar fi lucrat atåi de târziu 
noaptea n'ar fi acceptat să fic condus acasă cu o mașină a 
polinei. Sunt lucruri mici ca acestea care au o mare impor- 
wuù în viaţa oamenilor, 


Forrest locuia întrun puvilion drăgut. în spatele bui 
Eccleston Square Victoria. Şoferul apăsă pe acceleratorul 
puternicului Ford şi maşina porni în grabă, 

P. C. Graham conducea admirabil, dar nu putu să evite 
maşina care-i eşi în cale, cu loată viteza, dupu colțul străzii 
Pali Mall. Din fericire, nici o victimă omenească uu fu sacri- 
ficată zeiţei Viteza, iotul reducându-se la o dovnire uşoară, 

Aşa obosit cum era, Forrest irebui să renunțe să se ducă 
să se culce în scara uceca. Zew minute mai tărziu, maşina 
poliției îşi reluă drumul spre Yard, cu un om care avea mâi- 
nile şi picioarele legale şi care lăsa impresia unui om care îşi 
ameţise creierii cu o băutură varccare. Sergentul Tomax, 
care făcea parte din Escedru Voluniă, A recunowu ime- 
diat pe Shifter Clark. 

Intrând îu biroul său, Forrest îsi comandă cafea și sand- 
wichuri pentru patru persoane şi începu unul diu interoga- 
toriile cele mai severe care le făcuse vreodată, 

Situaţia era, desigur, cu lolul specială. Doi diutre tinerii 
cei maj cunoscuţi ui oraşului erau aşezaţi pe scaunele din 
faţa lui. Unul era Basil Feitisbury. fiul ministrului de răz- 
boiu, iar tovarășul lui era Oliver Trysil, cunoscut. în lumea 
întreagă ca jucător de polo şi unicul fiu al unui mare indue- 
triaș care învârtea anual mai multe milioane. 

Forrest şüa că trebuia să lic foarte prudent în uceastă 
afacere. Puteau să apară tot felul de complicaiii. Dar, îa 
acelaş timp. ircbuiu să lămurească situaţia zi avea de cerut 
numeroase explicaţii, Numai decăt după ciocnire, când — 
simțindu-se sdruncinut și foarte prosi dispus — cuborise diu 
maşină, văzuse spre marea lui surpriză că conducătorul} magie 
nei cu care se produsese ciocnirea era fiul lui Sir Charles 
Fettisbury. Afacerea sur li opril aici si, probabil, n'ar fi 
avut urmări, dacă sergentul Lomax, care examina partea dia 
spate a maşinii, nar [i scos o exclumațiune bruscă. Forrest. 
înțelese motivul când văzu corpul unui om legat de mâini și 
de picioare şi care era into asemenea stare de prosiaţie încât 
nu i sc. putea smulge nici un cuvânt, 

După œ fură aduse sandwichurile şi cafele, Forrest se 
adresă tinerilor: 

— Vedeţi, domnilor, este datoria mea să uit pozitia dvs, 
socială şi să vă tralez exacti cu pe oamenii cure trebuie 
supuşi unui interogaioniu. Cred că înjelegeți că descoperirea 
acestui om — îl arătă pe Sbhifier care-şi recăpătase cunog- 
tința şi privea în jurul lui cu nişte ochi teribil de măriți — 
wre expiicapi. 

— Aveţi perfectă dreptate, domnule inspector, răspunse 


Mani) Feitisbury, Intreaga ulacere se explică foarte agor, 
desi piser vep en lude ca sunt nebun, 

= Linereţea este veşnic nebună, răspunse Forrest, 

— liste foare adevărat, Acum vă voiu povesti ce s'a în 
Inimplint. Aveam e mică petrecere la mine, căci am pentru 
fobian mea persopală subsolul casei părintelui meu. loa- 
inte de a ne despărţi, când ciouncam veseli paharele. unul 
„bhutie servitorii care se ocupau de noi, l-a găsit pe acest om 
„il arăta pe Clark — cuve era ascuns pe culoar. Crezând ca 
esile un spărgător, îl dobori su o ioviiucă de puun gi ni-l 
whose, Cred că până aici nu am făcut nimic rău, domnule 
uspector, 

— Nu, dar vă rog continuaji. fu răspunsul acestuia. 

— Ceeace urmă este oarecum necoustituţional. Dar lăsa 
(i mă să vă explic: camarazii mei şi cu mine... 

— Aş vrea să am numele lor înunte de plecare, dom. 
sule Fettisburry. îl întrerupse inspectorul. 

— Perfect. li veţi cunoaşte pe toţi. Spuneam deci cù 
amicii mei Şi cu Mine, după ce neam consultat. am sucaiit 
ci nu ar fi prea frumos din partea noastră de ul da pe acest 
Bunorocit. pe mâna poliției. 

— Har l-ati logat de mâini şi de picioare şi l-ați ṣi dro- 
aul. zise Forrest cu severitate, 

— Da, o admit, Dar voiam să-i dăm o lecţie, Vedeţi, a 
miriuristi că a venit cu intenția de a lua unele hâstij ale 
tutilui meu. ercace esie un lucru cu aiât mai grav. {inând 
mama de poziţia tatălu; meu. După o mică consfătuire, am 
theis că pedeapsa cca mai bună pentru amicul Shifiur era 
de a.l trimite să facă o muncă corporală. D. Tryst. care este 
aci, posedă un yacht nic. care este ancorat la Burnham seu 
lu Cnonch şi am decis să ducem pe Shifter acolo, făcându-l 
s plătească pentru călătoria lui, 

— Spunea că mă vor duce în Australia. domnule inspec 
tor, declară spărgăiorul. 

- Recunosc cu sinceritate. domnule inspector. că am 
vrut să aplicăm singuri lezea si cu war fi trebuit so facem. 
Dar este un lucru consumat şi suntem responsabili. Sunteia 
ata să facem faţă tuturor amenzilor posibile. bine înteles 
ùri să fim închiși. Sper că nu vă gândiţi la această solutie. 
domnule inspector? 

„Această naivitate îi dădea lui Forrest o poftă teribilă de 
n rule. dar ştiu să se stăpâncască pentru a spune cu seve: 
ate: 

— Desigur. afacerea nu poate rămâne aci. Va trebui 
să prezint raportul mcu inspectorului şi lordul Breadney va 


acționa în consecință. Voiu fi bucuros să am numele priete. 
nilor cure crau cu dis. astă-noapte. domnule Fettisbury, zise 
el, în timp ce coi doi lineri se ridicau. 

După ce Lăcuse uceasta, jucăiorul internaţional de rugby 
ii întinse måna: 

— Sper că ne vom despării prieteni buni, domnule ins- 
pector, şi aş fi dezamăgil să plec în ahe condițiuni dela 
Scotland Yard. 

Forrest îi luă mâna şi i-o strânse cu tărie. 

— De la dvs.. personal, nu mai vreau absolut nimic, 
zise el. 

Şi Întorcându-se spre Shifler. cur, privea grupul cu 
un aer malitios în ochi. udăugă: 

— De Shilher însă nu pot răspunde. 

Fetiisbury inuintă spre acesta din urmă: 

— Îmi cunoşti numele şi ști unde locuesc. Clark, îi zise 
el. Dacă vreodată voiu pulea face ceva pentru d-ta n'ai 
decât să mă înştiin{ezi. 

— Salve! 

După această exclamaţie eniginatică. hoțul îşi concen- 
îră întreaga atenție asupra jurnalului care-l luase dc pe 
biroul detectivului şi arătă că nu mai voia să vorbească. 


CAP. XII. 
REVELAȚIA 


Detectivul Forrest se trânti pe scaunul său şi se adresă 
spărgătorului: . 

— Pentru această ispravă vei căpăla cel puţin şase 
luni închisoare. Shifiei, zise el. Nu-mi mai amintesc exact, 
dar cred că esie pentru a opta oară când {i se va întâmpla 
așa ceva. 

— A noua oară. il corectă hoţul, dar pentru dvs. este 
acelaș lucru. De astă dală cred însă că voiu scăpa, 

— Ce te face să crezi? Ai mărturisit acelor doi domni 
că ai pătruns în casă cu scopul de a lua niște documente 
de pe biroul Ministrului. Cred că nu este cazul să întreb 
zine te-a însărcinat cu acesi comision. 

— Este inulil să vă osteniţi, domnule inspector. 

Tonul holului era familiar. aproape ofensător. Forrest 
care cunoştea menialilatea criminalilor mai bine decât 
toți ofiţerii Londrei. simți că Shifter este pe cale să facă 
o mărturisire importantă. Şi nu fu deziluzionat, 

— Cred că ar fi trebuit să mă întrebati dece am fost 
găsit, pe jumătate tâmpit, in mașina aceea? reluă Shifter, 


— [i bine, continuă. repheà Forrest cu un ton care nu-l 
anguja la nimic. 

Hotul se ridică şi se intinse. 

In ntiarul de ieri seată al lui sEvemug Sun», este 
ununfjati o recompensă de cinci tii lire pentru acela care 
va da iulorimațiuni asupra Vuliurului Negru. Ali cetit a- 
ceasta, domnule inspector? 

— Da. 

— Aceste cinci mii de lire le voiu căpăta eu. continuă 
Shifter. Un biet calic ca mine poate face ceva cu acesti 
bani! Cine ştie? Poaic deveni chiar om cinsiil. 

Forrest îl privi cu asprime. 

— Lai aceste cinci mii de lire. Shifier.. căci în orice 
«az vei deveni cinstit dacă continui în felul acesta. Vei 
putea fi închis pentru mai multă vreme de exemplu pen- 
iru zece ani. 

Shifier tremură ca şi cum sar fi aflat în faia unei veri- 
labile teroare. 

-— Pentru mumnele lui Dumnezeu. inspeclore. făcoţi, Mi 
re sirânge inina de groază. 

— Atunci bagă de seamă la cele ce ţi le voiu spune. Să 
un mai reîncepi cu poveşti ca aceea din astă noapte. Dar, 
upropos, ce legăiură uu toate acestea cu Vuliutul Negru? 

Intrebutul începu să se bălbâie, 

— Ştiu cine este acest individ, 

— Cred că încă nu ţi-ai regăsit ioale mințile, Shifter. 

Hojul se indignă. 

Ceeace v'am spus este literă de evanghelie. domnule 
inspector, Xetrebnicul vi-a aruncat praf în ochi. facânclu-vă 
sii credeţi toi ce a vrut. Acum nu vă mai ofensaii. Ascultaţi 
we vreau să vă spun: Presupun ci vreji să gliji cine oste 
Vulturul Negru. Dar nu vă vojn spune inainte de a lacc un 
mie aranjament cu dvs. lată ce vă propun: Vă voiu spune 
cine este această pasăre de noapte şi dvs. nu-mi veji mai 
vorh; despre cealaltă afacere. Vă dau două minute să reflec- 
taţi asupra propunerei mele. 

După un minut. Forrest îi spuse: 

--- Foarte bine. Shifter. dar te previn dela început că nu 
voin tolera nici o minciună şi apoi vei trebui să mă convingi 
usupru celor care mi le spui. pentru ca să uil cele întâmplate 
ustă-noapte. M'ai înțeles? 

Increderea celuilalt nu se sdruncină. 

— Ticălosul va impuiat capul, dar nu vi-a spus aderă- 


rul. lată realitatea: Intradevar, wam dus astă-nouple să fur, 
în Clarges Square 127. Mam introdus prin uya subsolului, 
Dar nu ştiţi ce am auzit pe culoar, dupa doun minute! Ei 
biune, am auzit nişte oameni vorbind despre Vulturul Negru. 
Domnule inspector, unul dintre ei cra numit Vulturul Negru. 
Ce duvedezio accasta? Că individul acesta se gasen in per- 
souuă acolo, Cred că este foarte limpede? 

Forrest ii aruocä o privire scrulatoare. 

— Şti ce i-am spus, dacä vei incerca siomi povestesti 
baliverne. 

— Nu vă povestesc baliverne, domnule inspecior, O jur 
pe Evanghelic. Chiar daca nar trebui sa mai ies miriodata de 
aici, adevărul este că indivizii aceia uumiuu pe unul dintre 
ei Vulturul Negru. Şi apoi puucau lu cale şi o lovitura. Vor- 
beau să se ducă să lacă o vizită lui Krijinowshy, phicitorul 
din West End. 

Forest cure-și aprinsese pipa trimise un nour negru de 
fum spre tavan. N'ar îi fost convins ca Shifter îi spunea ude- 
vărul. dacii vorbele fostului deganat nu iar Di coubiranat leo- 
ria sa. 

Care eran faptele cunoscute asupra Vulturului Negru? 
Mai intâiu. era aproape sigur ca acest. gentlemun-spargător 
era un on din inalta societate, Al doilea. în ultimii trej ani, 
Vulturul Negru läcuse dovada unui curaj şi al unui sânge 
rece într'udevăr surprinzătoare. Forrest era convins eú fiul 
Ministrului de război nus spusese adevărul sau lol adevărul 
asupru celora care se pelrecuseră. bra deucecu foarte pro- 
babil ca ucest indiscret să fi fost găsil incercând să asculte 
la uşe şi acei oameni dezolaţi la gândul că identificarea Vul- 
turului Negru ar fi putut fi descoperită, deciseseră să-l in. 
depărteze pe Shifter Clark. 

Deicclivul îşi scoase pipa din gură. 

— Asta este versiunea ta. Shifter?, întrebă cel. 

— Du şi este adevărată. domnule inspector. 

Forrest îl privi in faţă. 

— Acum. să presupunem că as fi decis să fac acest târg 
cu tiuc şi să nu spun nimic despre furiul de uzi noapte, în 
schimbul informaţiunilor care mi le-ai furnizat. Vei continua 
să te porţi ciustii cu mine? 

— Desigur că da. 

— Bine. Atunci spune-mi două lucruri: Ştii exact cine 
este Vulturul Negru şi. în afară de cuvântul de onoare. îmi 
mai poti da vreo dovadă asupra celor cure le afirmi? 

— Proba care am avut-o, domnule inspector, vi-am spus-o 


imediat. Am auzit voci menţionând numele de Vulturul Ne- 
gru, dar wam distins prea bine cele ce se disculau. Deaceea, 
m'am apropiat de uşă şi, de ustă-dată, am auzit. perfect, 
distinct 

— Ai prvit în odaic? 

— Nu. 

— Munci nai putea şti care cra omul pe care ceilaljj îl 
numeau Vulturul Negru. 

— Nu. Dar aţi văzul dece manieră a miiţit. domnule 
inspector. Vulturul Negru este Fettisbury. Este limpede ca 
bună ziua. Văzând cele cc sau intămplai, a îucercat să-i 
dea ifosc şi a reuşit, 

Forresi lemperă puţin entuziasmul fostului deținut. 

— Ne-ar trebui mult mai mule probe decăt acestea, 
Shifter, pentru a putea aresta pe Vulturul Negru. zise el. 
Totuşi iţi sunt loarte recunoscălor ŞI e 

— Atunci vă veţi tine promisiunea? 

— Da. Poţi pleca si atata timp cât vei puica să-li (ii gura 
nu ţi se va spune nimic cu privire la afacerea de astă noapte. 

Shifler se ridică dinir'uu sall şi ij întinse mâna. 

— Sunteţi, întradevăr, un lip şic, domnule inspector. 

— Acum pleacă, pentru că trebuie să-mi văd de Wweaba 
mea 

Detectivul Angus Forresl maj fumă încă trei pipe, tna- 
inte de a se gândi să sc ducă să se culce, Proba! Asta îi tre 
buia, Teoria "lui era bună, dar până la probe noui nu se 
puteu duce să povestească această isioric inspectorului. Lor- 
dul Bradney Var fi luut drept nebun. 


CAP. XIII. 
AMENINȚAREA 


Sir Charles Futtisbury se adresă fiului stiu: 

— La ce oră te-ai culcat, tinere, 

— Nu mam culc at, fu răspunsul. Am ieşit în oras cu 
câțiva prielieni şi n'am revenit decâl pe lu vreo pairu dimi. 
neaţa. 

Această sinceritate îl încurcă pe ministru şi cuvintele 
vesele care urmară, rimpiră pnţiu proasta lui dispozine, 

— Esie exuci, dragul meu tată. continuă Basil. Cred 
că ştii că nimeni nu esie tânăr de două ori. Olly Trysil şi cu 
mine am ieșit târziu. să facem o plimbare cu masina. Sim- 
team nevoia de a lua aer, pentru u ne destinde după «stu: 
diile» noastre. 

Şi începu să râdă, pronunțând cuvântul «studii», căci 


acestea consistan pentru cl în a dansa, a beu şi a mânca. 

Omul de stat se crezu dator să-i dea cârevu sfaturi: 

— Ac li timpul să te potoleşti puţin, Basil. Continuând 
această viaţa, iți vei creta o repuluţie urâtă. Aminteşte-ţi cù 
sunt minisiru şi că orice publicitaie proasta imi este de- 
zustruousu, 

EI înduiuză puţin consştinţa fiului său. dar asia nu [inu 
multă vreme. Basil Inase obiceiul de a ignora plictiselile 
existenjei. Aplicasce, totdeauna, cu succes, această filozofie 
şi. astfel. Scă puse de multe poveri, 

— 5 prietenul tău Oliver Tryst avansează în sludiul 
dreptului? 

Intrebarea aceasla se datora faptului că fiul marelui 
industriaş învăța dreptul penal la un avocat foarte cunoscut. 

-— Oh. este un element de prima lorţă. cred. A avut până 
acum vreo irci banchete si după fiecare dintre acestea s'a 
ales cu o indigestie puternică. 

Ministrul de război ridici ochii spre cer. 

— Basil. asemenea glume sum deplorabile!... zise el, 

fn momeulul acela intră Ilighaimn. majordomul casei. 

— Vă rog să mă scuzaţi, domnule Basil, dar sunteţi che. 
ma! lu telefon. 

luipingându-şi scaunul. campionul de rugby se ridică 
cu o uscmeuca grabă încât ialăl său fu obligat să se plângă 
încă odată. | 

— Aminteşie-ţi. dragul meu copil, că masa mea uu esta 
un teren de foot-ball. 

Spunând în grabă un -scuză.nă», Basil ieşi din odaie, 
Chemarea aceusla nu-i spunea nimic bun. Era oare Forrest 
de la Scotland Yard? 

Dar vocea care o auzi la celălalt capăt al firului fu a- 
ceea u unui necunoscut. 

— Domnul Fettisbury? 

— Da 

— D. Basil Fettisbury? 

-— Da. Cine este la upurat?, zise el vior 

— D-le Fettisbhury. nu interesează cine suni. Ceeace im. 
portă este că dotesc să vă văd cât mui repede posibil. 

Presentimentele tânărului se realizară. Dacă nu se în- 
<ela. acest necunoscut... 

Totuşi îşi luă o voce nepăsătoure pentru a răspunde: 

— Dragul meu amic. n'am obiceiul să-mi dau întâlnire 
cu străini care se tem să-mi spună numele mai înainte. 

— Ca toate acestea cred că veți accepta această intâl 


nire, Este un lucru asupra căruia are fixată privirea toată 
lumea: furtul unu! colier de valoare mere care s'a produs la 
a. Edmund Thursby, în casa sa din Surrey. Asta nu vă inte- 
resează ? 

— Absolut de fel, Cred ci aţi facc mai bine închizând 
telefonul, ca să nu chem poliţia. 

— Poliţial Dacă afacerea nu ar fi atâl de serioasā, as 
râde. Acum, dacă vă place, fiţi atent la ce am să vă spun, 
ciici sunt uliimele mele cuvinte: sau veniți astă seară la 
cafeneaua Rimini, din Greek Street, Soho, la orele 9. sau mă 
voin vedea obligat să trimit unele informaţiuni la Scotland 
Yard. Cred cà auloriiălile poliţieneşii sunt extrem de dor- 
nicu să cunoască identitatea Vulturului Negru. 

— 'Trebue să fiti nebun, exclamă Basil. Nu înţeleg ni- 
mie din cecace îmi povestiţi. 

După aceste vorbe. Basil agăţă receptorul. 

— Era vreun altul dintre prielenii tăi. Vulture Negru?, 
il întrebă tutăl său. când se înapoiă în sufragerie. 

Basil işi privi tatăl ţintă. Ce putea să ştie oare? Desi- 
zur era numai un fel de a vorbi. Da. nu pulea fi decât asta. 
Dar voia să aibe sufletul compleci liniştit. 

— Fi atent la ceeace spui. Sir. replică sportivul. Dacă 
Nigham ar auzi aceste vorbe. şi-ar închipui că întrețin a- 
numite relații cu acest celebru spărgător. 

— Dragul meu copil. zisc el surâzând. nimeni n'ar fi 
atât de ridicol încât să te asocieze ucestui criminal abomi- 
nabil. Când m'am servit de termenul «Vulturul Negru» a- 
cum un moment. făceam o aluzie la eseapada ta matinală. 

Fiul său se întoarse spre el şi luă o linguriţă de dul- 
ceață. 

— Foarle bine. tată. te scuz. 

— Acum te-aş ruga să-i spui lui Oliver Tryst să vină 
aci, azi după amiază. 

Basil se simţi foarte încurcat. Era întradevăr <tranin 
ca tatăl său să-i vorbească. din nou de Olly. Chiar în după 
amiaza aceia. Prysi trebuia să plece la Amsterdam cu coli. 
cerul ladyv-ei Sybil Tremayne. 

-— Ji voin spune, dar este foarte ocupal, zilele asica, 
cu dreptul si bancheiele sale. 

—' Ah. foarte bine, dacă este ocupat, Intre noi fie zis 
il văsese cam plictisitor. 

— Ai drepiate, tatā!... 


CAP. XIV. 
CAFENEAUA RIMINI 


Cafeneaua Rimini cra tipul de local care ar fi convenit 
romancierilor amatori de intrigi şi de aventuri romantice. 
Multe lucruri irebnie să se fi pelrecut între aceşti pereţi 
murdari, îşi spuse Basil Feitisbury, în momentul când in- 
tră în cafeneaua Rimini. Era ora uoui fără două minute sea- 
ra. Asociaţia Vulturului Negru decise să se ducă singur la 
întâlnire. Olivivr îi spusese: 

— Este mai bine să te duci să-l vezi pe ticălosul acela, 
ca să ştim exaci la ce ne pulem nşiepla. 

Un chelner înaintă spre cl. În mâna dreaptă {inca un 
şervet murdar. iar plastronul cămăsii era pălat cu pete de 
grăsime. 

— Ce doreşie domnnl?, zise e] cu un surâs atât de de- 
zagreabil încât Basil simţi o poftă nebună de a-i da o lo- 
vitură de picior. ' 

— Caul un pricten. care mă aşicaplă. Numele meu este 
Fetiisbury. 

— Ah. du. domnule. Prietenul dvs. a venit de câteva 
minule si vă aşteaptă îulrun salon particular. 

Si arălă cu cdegciul îu directiu fundului restaurantului 

— Asa dur aveți și un salon particular? 

— Avem chiar trei, domnule. Uncuri esie mai comod 
aşa. Cred că mă înțelegeţi. 

-= Prea bine. Arinaţi-mi drumul. 

Fu introdus întrun salonas care părea umplut în tn- 
tregime de omul care veni în întâmpinarea lui. 

Basil îi aruncă o privire rapidă. 

— Cred că sunteți d. Newlon-Suith2 zise ol, 

— Mă  cunoaşteli?. răspunse celălalt încercând să" 
surâdă. 

— Nu este nevoie să mersi prea multe zile prin oraş 
pentru al întâlni pe ilustrul domn Newton-Smith. Se poate 
să fi fosi rău informal. dar cred că vaţi specializat în gan- 
taje. Ce doriți de la minc? 

— Domnule Fernisbury, vi-am cerut să veniți astă- 
scară aci. căci vă pol face un serviciu. În loc si-mi mulpunupi 
mă calomniali în mod nedemn. 

— Dar asla o siie despre dvs. orice copil de pe stră- 
zile .ondrei. Acum. însă ce-ar fi să jucăm cu cărțile pe masă 
Azi dimineaţă eraţi foarte misterios. Să mergem direct la 


țintă. Acum ce preferaţi: să mergem să cinăm și apoi să 
ne batem, sau să începem prin a ne bate? Personal, imi: 
este egal. Nimic nu mi-ar face mai multă plăcere decât de 
a vă cufunda capul, în întregime, înir'una din cele ma: 
proaste supe ale lui Rimini. 

Dacă Olivier Tryst ar fi fost prezenti, ar fi făcut un 
gest de disperare. Oil pretindea că defeciul principal al 
lui Basil era faptul de a fi prea spontan, în loc de a fi 
puțin mai discrel. 

— la-l mai fiu. îl sfătnise acesla înainle de a pleca. Fi 
prudenti şi încearcă să descoperi cât mai exact ce ştie. A- 
minieşie-ji că suni avocat — sau că sper să fin înir'o zi. 
Pot, deci. să te sfătuiesc. 

Cuvinte inutile! Acum. când se găsea în faţa unula 
dintre cei mai mari sceleraţi ai T.ondrei. Fetlisbury vedea 
numai rosu. 

— Aş vreu să cer. acum. ceva de băut. zise el privin- 
du-l pe şuntaiisi. Oare «sherrya-ul esie oirăvit aici? 

Newton Smith asculiase cu o indignare crescândă acest 
polop de cuvinte. lucrurile nu decurgeau aşa cum ar fi 
vrut el. Acest tânăr adoptase o atiludine energică, pe care 
ar [i vrut-o cl s'o ia. Timp de câteva clipe suntaiistul se 
gândi la posibilitatea de a sări asupra acestui tânăr. dar 
apoi relleclă că nn numai că ar fi o iaclică proastă car 

sar pulea să aibe urmări dezasiruonse pentru persoana 
lui. lşi aminti sobit că acest feitisbury era campion inter- 
nalional de rugby si aven repulatia de a fi foarte puternic. 

Deaceea. adoptă o altă atiindive. 

-- Sunteţi prea agresiv, faţă de cineva care v'a invi- 
tat să cinati. remarcă al. 

— Dran) men. cred că nu vă sândili că am veni! aici 
numai de dragul ochilor dis. Am venii numai penirucă aţi 
avut infernala  impru leniă de a încerca să mă saniajaţi 
prin telefon. Aveam deci donă aliernnțive şi. duoăž ce am 
disentat chestiuncu cu râliva pricleni. am decis să viu per- 
sonal la întâlnire. în lac de a lrimile nn comisar în lacul 
men. 

Omn? încercă să-şi păstreze calmul. Avusese deaface 
cu personagii mai dificile ca Feltishury şi lot le venise de 
hac. 

-- Nu cred că aj; îndrăzui să vä duceţi la Scotland 
Yard. domnule Vultur Negru. zise el încet. 

Vizitatorul îl privi ca si cum era nebun. 

— Vreţi să repetaţi aceste cuvinte? întrebă el. 


— Spuneam că nu cred că aţi fi indrăznit să vă duceţi 
sa depun ţi o piangtic la Scotland Laiu, domnule Vuiture 
Negru 

— Ce dracu vrei să spui? 

— O ştiţi perfect de bine. Fiţi atent. Fcttisbury. Infor- 
mațiunile care mi-au ajuns la urechi nau făcut altceva 
decat a conlirmat Ieoria mea. lira evident pentru mine 
că aces, genileman-spăreător, care işi zise singur Vulturul 
Negru era... un om de lume. Altfel, cum ar fi putut reuşi 
să fie alât de bine informat şi să-i reuşească toate lovilurile 

Fettisbury işi scoase o lubacheră din buzunar şi ə 
deschise. 

— Acum. dacă vreți să mi întrebaţi ceva, vă rog să-mi 
permiicți să fumez. Sunt dezolat că vă întrerup... Teoria 
dvs. este loarte fantezistă dar şi fuarie interesantă. Nu am 
să vă mai întrerup. 

— Ajungând la aceaslă concluzie, înțeleveji cu ce in- 
teres am alla că noaptea treculă sau mai curând azi dimi- 
neajă — foarte devreme — sa jinni o consfătuire a unor 
tineri din lumea bună înir'o pivniţă din clădirea tatălui 
dvs. La această consfăinire. un martor demn de incredere 
a certificat că ali fosi numil: Ynliurul Negru. 

Campionul de rugby izbucni înir'un râs vesel. care-i 
descoperi dinţii săi sănălos sı albi. 

— Lăsaţi-mă si râd! Esie tot atât de ridicol ca si cum 
ati observa o hucălică de sticlă întrun pârâu si a-li lua-n 
drepi un diamani Kohinar... Dece dragă ns ficva-o? Nin stin. 
Dar penirucă asla vă interesează. lăsali-mă să vii explice 
că «<Vuliurul Negros este numai o poreclă pe care mi-s 
dal-a tatăl meu. De atunci. toli prieteni mei au nemal exen- 
phil Mni si mă numesc astfel. 

Newton-Smith rânji. 

— Asta nu-mi pare prea plauzibil. 

— Fi bine. plauzibil sau nu. asa este. Si daca ta sân 
diți să-mi sioarceli ceva bani. naveli mai multă sansa cecâr 
dacă cu as vai să devin ducesă... 

După aceste vorbe, el părăsi localul si se opri lu Scot: 
land Yard. 

Detectivul Forresi îl privi pe lânăr cu un aer îvlrebiitor: 

— Mi se pare că vaji amorezat de Seofland Yord. dtom- 
nule Fettishurv. 

Jucătorul internabinnal de rogbyv începu sa ră 

== Nu voin mere până a orebode acada, rise eh 
dar amintindu-mi de plăcerea avută. azi dimineală. făcân- 


du-ră cunoștință. am schimbat rolul şi am venii să depun o 
plângere. Cred că sunt în drepturile mele sv fac! 

— Perfect, zise Forest puţin uimit. Şi carc este plân- 
gerea? 

— Sua încercat să fiu şanlajat si, din principi . sunt con- 
tra şaniajului. Nu mam gândit să viu wici si şă vă văd în 
persoană numai pentrucă am fost ales ca victimă. După afa- 
cerea aceea cu Shifler Clark. am socolil căi există un vare- 
care risc pentru mine. Dar socat, domnule inspector, că vá 
veţi ocupa numaidecãt de accasiă afacere. Vorbesc ca un 
om al cărui tată plăteşte impozite grele si care a auzit. tot: 
deauna, spunându-sce că Scotland Yardul este una din insti- 
tuţiile cele mai admirabile şi cele mai energice. 

— Puteţi conta pe mine, zise detectivul. 

Nu ştia prea bine dacă lânărul îşi bătea joc de <l ser 
dacă acest ton de persiflare îi era obişnuit. 

— Cine a încercat să vă santajeze? 

— Un individ numit Newton-Sunith. Cred căt cw- 
uvaşteji, 

— Poarta bine. 

= Atunci dece nu se găseşte încă în lanţuri? 

— Sunt diferite motive, replică Forrest. şi cel im- 
portant. este că navem încă destule probe impo ul 
Poate, însă. le-aţi putea suplini dvs.? Povestiţi-ni intêm- 
plarea dvs.. domnule lettisbury. 

După ce tânărul lermină povestirea lui, detectivul 
zise: 

— Sunt dezolai că vă voiu deziluzionu, dar mi.c teamă 
că nu mi-aţi adus un număr suficient de informaţiuni pentru 
a proceda la aroslarea lui. Dacă Newton-Smith va încerce 
să-şi continue jocul alunci, desigur, lucrurile sar schimba 

= Deci. nu puleţi faee nimic? 

— Peniru momeni. nu. Dar pulep fi sigur că începând 
de acum vom supraveghea, deaproape, pe d. Newton-Smith. 

— Şi acum o altă inirebare. domnule inspector: Credi. 
întradevăr. că as fi Vulturul Negru? 

Ochii albastrii ai detectivului îl priviră. 

— Cnedeţi?. insistă lânărul 

— Adevăraţii santajisii, pentrn a reusi. domnule Fettis. 
bury. nu întreprind o acțiune fară să fi dohiândit o ceri: 
tudine. 

Tânărul izbucni în ras, 

-. Înţeleg, domnule inspector, .suntep foarte tare. 


CAP. XV. 
SCHIMBARE DE VIAȚA, 


Lumea era complet schimbată pentru Cynthia şi tânăra 
fată găsi că este foarte greu să se adapteze Totul era schim- 
bat. Viaţa îi era foarte dileriiă. 

Ea privise lucrurile in laţă şi se ocupase. mai întâiu, să 
sub-închirieze apartamentul ei din Saint James Court. Avn 
noroc în aceasta. Soţia unu; ofiţer carc se întorcea din India 
toemai trecuse pe la agenție, cu o zi mai înainte, pentru a 
întreba dacă nu cra ceva de închiriat. 

Ceeace o făcuse pe Cynthia să sufere mai mult nu Tu 
faptul că trebuia să părăsească acest interior în care fuses- 
atât de fericită în ultimii trei ani ci acela de a se separa de 
Phillips, camerista ei. Lucru rar, Phillips nu cra numa 


activă ş; cinstită. ci şi devmalà =- până la adoraţic — stă- 
pânei ei. Cât cra de diferită fată de neroadele care e în 
conjurau! 


— Doresc alât de mull sii riimân cu dvs. miss, zisese ca. 
Mă voiu mulțumi cu càl de pujin. Vii asigur ci nu voim 
lucra pentre nimeni. după ce am fost cu dvs. utila timp îin- 
preună. 

— Foarte hme, Phillips. sunt exact cuvintele enre spe- 
ram să le aud dela tine. Dar. întradevăr, im.{ poi permite 
să lucrezi pentru minc. în circumslanțele actuale Vozi, 
scumpul meu copil, nu mai am mijlocul să te plălase. Nu mat 
am nimic. Toţi banii mei, până la o centimă. au dispărut. 
Nu pot să mai am servitoare. nici pe line si nici pe alta. 
Trebu: să fac totul singurii. Dar îţi promit un lucru. Dacă 
lucrurile se vor aranja (ceeace din nefericire nn sunt meari) 
îți voin face imediat semn. 

Şi se depăriase pentru a-si ascunde lăcrămile. 

Câna avea de făcut un lucru. luase bunul ohiccin de al 
pune imediat în execulie. Deaceea, după ce-şi închiriase 
cechiul ei apariament, luă un autobuz (iaxi-urile nu mai 
erau în lista lucrurilor care si le pulea permite) si se dus: la 
agentia enormelor clădiri care se construiseră Mingi Marble 
Arsh. Locul o uimi ca un lucru fantastic şi-şi aminli ci citise 
că acolo crau nu mai pulin de 1200 de apartamente de dife 
rite mărimi. gata de a fi închiriate. 

In această clădire. ca închiriă cecace găsi mai modest. 
Peniru două gnince si  jumălate pe săplămână închiriă e 
cameră tare avea nouă picioare pe douăsprezece și care-i 
oferea ritel. un divan. nn hirou. un fntoliu nn cos pentra 
bârtic ~ ;vtajeră pe carc se găsea telefonul. Când revăzu în 


gând odăile spaţioase şi atât de bine mobilate din Harley 
Street, casa în care crescuse, Cynthia avu un surâs amar. 
Dar își goni repede aceste amintiri. Acum trebuia să-și în- 
ceapă noua ci existență şi cu noroc spera să iasă din această 
afacere. 

In sfârşit, sosi Luni dimineaţa. Era ziua în care trebuia 
să se reinloarcà la birourile lui Edmund 'Vhursby. Sorţii erau 
aruncaţi şi nimeni n'ar fi bănuit că tânăra fată, care trecea 
cu un aer atât de hotărit uşa de intrare, tremura în sinea ei. 

Cynthia avea molive serioase să fic nervoasă. După 
cele ce į le spusese gazelarul Frost, desigur că ezilase înain- 
fe de a accepta postul pe care i-l oferise tatăl vechici ei prie- 
iene de clasă, cu atâta generozilale. Dar ezitarea ei nu du- 
rase mult timp. Nu putea să nite că alegerea ei cra larg 
influențată de circumstanțele prezente. Înirun cuvânt, era 
mai muli sau mai puţin obliguiă să accepte. 

Evident, ar fi putut să vândă cele câicva bijuterii de 
aur pc care i le dăduse tatăl ci. Dar îi era imposibil să se 
despartă de aceste relicve sentimentale. În aceste condițiuni, 
să se fi lăsat să moară de foame? Nu simțea nici ò poftă 
să moară. 

Ce îi spusese gazetarul ? O lăsase să înţeleagă că bi. 
roul lui Edmund Thursby nu era genul de loc care-i trebu- 
ia. Poule nu! fn orice cuz, era precis că viitorul ei patroa 
n'avca o repuiaţic bună şi, deasemenea, se putea să urmă. 
rească alt scop cu ca. li revedea mereu. în gând, la biroul 
lui, in momentul când îi liicuse această ofertă. Fusese atât de 
respingălor încât trebiiu să-şi spună că această ofertă îi fu- 
sese, poale, ficulă în condițiuni wu prea normale şi trebuia 
deacceu să vegheze asupra acliunilor Ini. 

Se gândea însă că. după câteva luni în birourile din 
Broad Sircet (dacă va fi capabilă să rămână acolo), ar fi 
căpălai o oarecare rulină a afacerilor. Pentru moment era 
complet ignorantă şi toate cunoștințele ci pentru o carieră 
comercială consislau în aceea că ştia să bată pulin la masi- 
na de scris. Mai lârzin. după această primă experiență .— 
ar pulea să se ducă la un ali birou. Dac aceste chestiuni, 
aparlineau încă viitorului. 

Fu primită de secretarul particular al lui Edmund 
Thursby : Waller [.cavis, care nu-i fu prea ximpulic. Părca 
prea plin de cl. prea vanitos. cu gesturile lui teatrale și cu 
politeta sa afeciată. Fra evident că lui Leavis i se povestise 
istoria intrării ei în Pirou și atitudinea lui era. în acelaş 
timp. linguşiloare şi condescendentă. Cynthia găsea intole. 
rabil acest amestec. 


Dar amintindu-și de vechiul proverb, cìi cerselarii nu 
pot alege. işi ascunse acest resentiment și ascultase atent 
ceea ce-i spusese, Secretarul particular ii caplică unele din- 
tre funcțiunile care ar fi trebuit să le indleplinonacă în 
cursul primei luni. 

Financiarul, care veni douăzeci de minule mai lărzita, 
nu sc pierdu în cuvinte asupra trecutului, vi se concentra 
asupra prezentului. ° 

— Bună ziua, miss Holgate. Spercä mu te asteptai să lu- 
crezi aici. le rog să nu spui nici un cuvânt de moljumire 
Sunt foarte fericit de a putea săi fac acest serviciu 
Desigur — şi cl o privi -— sper că vei merita salariul sapă. 
mânal de cinci lire. cu care vei debuta. Cred cà nu esie ne. 
cesar să spun că pentru o tânără fără experienţă este foar. 
te generos. 

— Vă sunt foarle recunoscăloare. domnule Thursby, 

Aceste cuvint. care simţea ci irebuie sa le spuni. 
contrariau. Era prima dificultate din noua ci vispu. 

— Vei avea. deci, cinci lire pe Săptamâna in timpul 
primei luni. După accea vom mai vorbi. Progresele d.tale la 
birou vor fi deierminale de abilitatea cu care vei sesiza a. 
mănuntele lucrărilor care le vei avea de făcut. Cred că d. 
Leavis. sceretarul men. leaa pus în curent ? 

— Da. domnule Thurshy, 

Această convorbire îi parea stranie si nu sfia prea 
Line dacă trebuia să surâda sau sa fie încureată. Bunul simţ 
îi veni însă întrajnlor şi-şi aminti că nu mai ern Cynthia 
Holgate, care trăia incependenală cn un venit de opt. snte de 
lire pe un, ci o Cynthia Ilolgate care era obligală să-şi câş. 
lige existența. Era extrem de diferit si înțelese că asta nu 
irebria s'o nite niciodată. în timpul lunci care urma să vină. 

Cynthia se puse repele în curent si. după o săptămâni, 
so achita Toarte bine de misiunea ci. Observase cel pulin. că 
nu cra proastă, Merita însă cele cinei lire pe săptămână? Fra 
o altă întrebare care. poale. ar fi contrariat-o dacă şi-ar fi 
permis să se oprească asupra Ci. 

Spre sfârsitul primei săpiămâni, în momentul în care 
părăsea clădirea să se ducă să mănânce. Walter Ieavis îi 
spuse: 

— Vă duceţi să mâncaţi. miss Ilolgzate? 

Trebuia doar si slie. isi zicea Cyuihia, că påriisca biroul 
pentru un alt motiv. 

— Da. Aveţi nevoie de mine? 

æ Oh, scumpa m'a, nu. 


Şi surăzând. o apucă de braţul drept si o trase prin 
nule vare umplea hallal. 

Manci sper că vei putea veni cu mune, 

ŞI presiunea asupra braţului ci se accentua. | 

|ănariă simţi că trebută sa puna, pe dată, capat aceste: 
situau. 

— Sunteţi calrem de amabil, domnule Leavis, dar de- 
junez toideauna. cu o prietenă lu A. B. Cu, la colțul străzi’ 
Cred că ma veţi scuza. Frcbuie să mà aştepte acolo. 

Ochii În Waher Leavis străluciră. 

— Sunt dezolui, spuse el bruse. Nas Li crezut că um un 
adversar atăt de redutabil. 

Jânara fară iesi din imobil cu obrajii ca para. Remarca 
lăcută de secretar dovedea mai multe. Mai îutăiu că Leavis 
cra cecitee presupusese ea din tordeauna: un neghiob. Der 
ce reusea si spună? De altfel asta o interesa foarte putin. 
Un om de speța lui. cure atacă o fată mai mult sau mai pu- 
tin lipsiiă de apărare. spune orice când se înfurie. 

In timp ce-și lua masa ci Trugulă. care se compunea din- 
Wun sandwich. un mar si o cească de cafea. Cynthia se sur- 
prinse fácånd o comparatie între omul acesta care o insul- 
lase şi guzetarul Cerald Frosi, Unul nu era decât un vierme, 
celălalt... 

Cynthia se opri la timp. În timpul săptămânii care ze 
scursese, în ciuda luturor preocupărilor ei. tânăra privise de 
mai multe ari curtea de vizită pe carc i-o dăduse reprezen- 
tantul lui «Evening Sun». părăsind apartamentul ei din Saini 
James Court. Stia bine că această carte de viziiă îi fuses» 
dată cu un scop bine determinat: dacă. vreodată. va avea 
nevoie de un prieten n'aveu decât n-; scrie sau a-i telefona 

Va îndrăsni so facă? 

Du! 

[si plăti modesta ei masă şi ieşi în stradă să se plimbe 
puțin. înainte de a se reîntoarce la birou. 


La sfârșitul primei săptămâni de încercare. Thursby 
veni s'o păscuscă, 

Manicrele lui începuseră să se schimbe. Nu mai cra pa. 
tronul brusc. cure-l cunoscuse în prima dimineaţă. 

— Bună ziua. Cynthia. îi spuse el. Aşcază-te un minvi, 
ciici doresc să-ţi vorbesc. Cum merge cu stenografia? 

— Nu știu să stenografiez. domnule Thursby. 

=æ Dar baţi la mașină: nu-i asu” 

— Cred că vi.am spus. domnule Thursby. când am ve- 


nit la dvs., că ştiu foarte puţin să bat la mașină. 

— Asta nare importanță. fu răspunsul lui neaşteptat. 
N'am primit decât complimente asupra d-tale din toale păr- 
ție. Eşti mulţumită aici? 

— Da, sunt loarte mulţumită. 

Nu era adevărul pur, căci mai evan două-trei elemente 
care puleau să-i ciuzeze supătări în viitor dar. dupa toate, 
lucrul ei era inicresant, eu sesiza loarte bine cele mai mici 
amănunie, şi în fundul sufletului ei simţea o mure satis- 
fucţic. 

— Cu atât mui bine! Imi place ca oamenii sui fie mulju. 
miţi în jurul meu. 

După o scurtă pauză, în care-și puse (igara înlr'o seru- 
mieră. Thursby reluă: 

— Vrei să cinezi, astă-seură, cu mine, Cynihia? Vom 
putea vorbi de viitorul d-tale. Unde lucneşti acum? lot în 
apartamentul din Saint James Couri? 

— Nu, domnule Thursby. lira prea scump şi um trebuit 
să renunţ la el. Am închiriui o cumeră mică în Montreuso? 
House, din Marble Arsh. 

— N'ai îi trebuit să abandonezi locuinlu din Saint Ja- 
mes Court. Imi umintesc că Joyce îmi spunea că era foarte 
confortabilă. Păcat. Cynthia. N'ai fi trebuit să le martirizezi 
în chipul acesta. N'a; avul nici un moliv. peutrucă cu sunt 
în spatele d iule. 

Tânăra [lati nu răspunse nimic, căci nu mai ştia ce să 
gândească. Trebuia să se nelinişicuască de inieresul cu 
totul particular pe care i-l arăta financiarul? Dar era 
patronul ei și. probabil, avea drepiul să se ocupe de fap- 
tele şi gesturile ei. 

Cynthia schimbă subiectul. 

— La ce oră doriţi să viu  astă-seară, domnule 
Thursbv ? 

— Voiu trimite masina să vă in la orele şapte. Cred 
că nu-i nrea de vreme? 

— Oh. nu! 

— Acnm dă-mi adresn d-inle exaclă. 

— Apartamentul 187 B.. Montressor House, Marble 
Arsh. Dar voiu fi gata şi voiu aştepta la intrarea princi- 
oală. 

Thnurehy o privi. 

— Fvarte hine. Deci pe diseară! Și sunt încântat de 
cele ce mi s'au spus despre d-ta. Ştiam că nu mă vei de- 
cepționa. ` ~ >. copie c-ta. VHAm CI Bu SA Tos 


CAP. XVI. 
CYNTIIIA VEGHEAZA 


Cina aceea la Mouni Street nu-i aduse Cynibiei numai 
satisfaci, Măucarurile erau excelente cu şi singură cupa 
de şampanie pe care o băuse. 

Dar, în timpul cinci. atiludinea Jovce-ci o indispuse. 
Joyce se schimbase. Cynihia nu se înselase când, cu zece 
zile inainte. îi spuse lni Thurby că fiica lui ao să mai vrea 
să aibe de-alace cu o fată săracă ca ea. Atitudinea ei rece 
şi detaşatii, în timpul cinei. o jenase pe Cynthia atât de 
mult că uiunci când Joyce îşi anunţă intenția de a-i pă- 
răsi pentru a se duce la tcutru se simți aproape uşurată. 

Cât de crudă era natura umană! Cine si-ar fi putut 
imagina că această Joyce. care-i arătase o uscmenea afec- 
țiune aliă-dată. vua acţiona de uceastă manieră?  Inculo 
n'avea de ce să se simtă prost. Nn iubise niciodată cu ade- 
văraţ pe Joyce Thursby şi nuse legase cu ea decât pentru 
că o voise aceasta din urmă. Era multumită că se termi- 
nase ușa. Poate Walter T.eavis îi vorbise despre ea lui 
Joyce. Căci după prima ei vizită la Broad Street se între- 
base dacă nu se născuse o idilă între fiica financiarului și 
secretarul particular, ceeace ar fi explicat multe lucruri. 

__ Pari foarte preocupată. Cynthia? 

Edmund Thursby îi întrerupse cursul gândurilor. 

__ Vrei sii irecem în birou pentru cafea? 

Fa se ridică imediat. Aimasfera era înăbusșitoare. Tofi 
pi acesici case luxoase nărcau să aibe o oraare pro- 


-itorii s _ 
ser niru acrul prospăt. Ferestrele păreau a fi veşnic 


fundă pe 
închise: = intrați în hiron, Thursby îşi schimbă le 
Odată în rați în biron, Thursby îşi schimbă complet 
atitndiver remarcat că Joyce a avut o atitudine stranie 
“de d-ta. draga meu. Ce-a apucat-o? 
faţă Asta =° explică usor. răspnnece ea. Cwnthin Mol 
“e astăzi este faarte diferită de Cynthia Hoberate de 
gate viam prezis-o în zina în care Jover m'a condus la 
ieri. p dvs. Astă-senră a ariint foarte limpede. că mur 
birou ontinue relatiile amicale cu mina. 
dor! st Fate absurd! Și chiar dacă ar fi adevărat. nu este 
pi n conil si nu rontcază. Indrăznese să spoun că nu. 
decât va ei contează. 


r atë . . - |. . 
i ftrarea seryitorului, care aducea culcuua şi hehiorn 


rile. intrerupse o clipă convorbirea lor. Dar când răma- 
seră din uou singur, Pinanciiarul continus : 

Aveam nu motiv special ceråndo ţi să vii astă- 
scară aici. draga mea. zise el. Se poale sa am nevoie de o 
ahă secretara particulara şi, daca ar Ñ posibil, ay dori sd 
ti da. Bine înţeles. asta ar aduce o marire a salariului, 
o mărire loarie apreciabilă.  coniinui el privind tânăra 
faiá de o maniera cate o jena. 

— Sunteţi. îniradesăr prea bon. doinule Thursby, 
Vreau insă să sper că voin merila increderea dys. 

— Suni sigur de asta. 

Vocea i se făcu mai joasă, se apropie de cea şi se pre- 
gätea să-i mângiiie brajul gol cànd usa se deschise si mas 
jordomul anunţă: 

Sir Samuel Hopwood doreste sa vii vada. domnule. 

— Să se duca la dracu! exclama financiarul. Apoi. re- 
culegându-se. aduuză: Să inire, Harcouri. 

Bine, domnule. 

Gazelarul biog cunoscut avea o izari de viezure şi fu 
imediat, antipatie Cyothici, Thiuele îi eran de o crotală de- 
mutată. poria favorti si lasa impresia neli că aparţine 
unei alie gencraiii. Fala îniclese un neaiclecăt că avea multe 
puncte comune cu Fhiesby, Poate simţurile ci se ascuţiseră 
în ultima săprămână. dar ur fi putut gura ca acesti bărbaţi 
erau fruli în rele. 

— Ol. ie rog să mă scuza, Thursby. uu stiam că este 
cineva la tine. 

Hopwood vorbea în fraze întretăiale. muscându-si con- 
tinun buza de jos, Tânăra lată înţelese numaidecăt. lu ce se 
gândea din privirea pe care i-o aruncă 

— Hopwood iți prezint pe miss Ilolgate. una din se- 
eretarele mele. Miss Holgate — Sir Samuel Ilopwood. Sir 
Samucl este proprietarul ziarnlui ¿Evening Sun» și este un 
personagiu influent în Fleet Sireet. 

— Incântat de a vă întâlni, zise Mopwood întinzându-Îe 
maina. 

Dacă Cynthia nu s'ar fi astepiat la aceasta, familiari: 
tatea lui Hopw cod i-ar fi fost foarte neplăcută. Mâna lui 
era umedă și fata şi-o retrase repede pe a ei. 

— Am venit numai pentru a-ţi spune unul sau două lu. 
ceruri, Thursbv. dar dacă vă deranjez... 

— Nu vorbi absurdităti. Ce servești. cafea. Brandy? 

— Nici nna nici alia Dar voiu fuma bucuros o jigară. 

După ce-şi aprinse ţigara, gazetarul se trânti in loto- 
lul său 


— Lowe. prim-redactorul lui «Sun», a cerut să mă 
vadă uzi după amiază pentru aami spune că a Venit cineva 
să reclame vele cinci mii de lire, recompensa pe care ai pro. 
inis-o în cazul Vulturului Negru, gentlemanul-spărgător, zise 
el. Desigur, peniru moment nu este incă nimic lămurit, 
dur am gândit ci aş face bine să vin să-ţi prepari cecul, 

Şi spunând aceste vorbe, izbucaui în râs. 

Cynthia, care-şi observa patronul, observă că devenis 
țeupăn. 

— Este adevărul, Hopwood? 

Se auzi v uouă cascadă de râs. 

-- Este adevărur. ca şi toate care se petrec iu birourile 
unui ziar. fu răspunsul lui. Presupun că inocenți cu d-ta nu 
sunul iii corem cu kaura criminală a vieţii. Totusi pot să ta 
învăţ ceva. Dai intro zi, vrei să pui mâna pe un răulăcă- 
tor nu te adresu poliției, ci conicază pe spioni. Iniradevăr, 
uu spion, un lost condamnat, a venit astăzi după-umiuză 

«Sun şi i-a zis lui Lowe. prim-reductorul. că a descoperit 
identitatea Vullurului Negru şi că are intenţia de a reclama 
cele cinci mii de lire promise de donutorul anonim. Te sfă- 
tuese. deacee, Thursby, să-ţi prepari cecul. 

Cynihia väzu îm lanjuri pe omul cu maniere utât de 
galante care se aplevase deasupra patului ci la Heathlands şi 
acest gând îi fu odios. Ka sc auzi spunând: 

— Credeţi. Sir Sumuel? Credeji că va fi atât de simplu? 

Gazeiarul îşi şcouse ţigara din gură. 

— Cumt?. întrebă el. Ce să cred că va fi atât de simplu? 

— Fi bine. ca d. Thursby să semneze un cec de 5.000 de 
lire. Coeace u spus acest om -- după relatările dvs.. un fost 
puşcăriaş — va trebui să şi probeze înainte de a primi banii. 
Nu_i ușa? 

— Desigur. va trebui s'o probeze. interveni financiarul- 
Ducă orice ticălos crede că va putea să mă facă să semnez 
ua cec de 3000 de lire venind să povestească în Fleet Street 
e poveste tără început sau sfârşit, asupra Vulturului Negru, 
se înșeală amarnic. 

— Acest om i-a spus lui l.owe că are dovezi suficiente, 
Cred, de altfel. că a început să-şi spună povestea lui înainte 
de a reclama banii. 

— Vrei să spui că s'a mulțumit să facă unele afir- 
maţiuni? 

„— Fie şi aşa, dacă vrei... Acum să trecem însă ln ulti 
chestie. Thursby. continuă el. Azi dimincaii am primit e 
telegramă de la corespondentul nosiru diu Madrid. care ne 


avertizează că notarul care a fugit. George Otterway. a fost 
arestat de poliția loculă, din ordinul Scotland Yardului. 

Oiterwauy! Ce raporturi putea să lie inire patronul ei 
şi omul care o tuiuasc? 

Cynthia îl privi pe Thursby şi observă că expresia lui 
devenise duşmănoasă. După toate upăreuiele. aceasta a doua 
informaţie pe care i-o dăduse Hopwood îi era dezagreubilă. 
Dece? 

Şi ea începu să reflecteze. Redevenise Cynthia Ilolgato 
de aliă dată si nu o funcţionară obscură in birourile lui Id. 
mund Thursby. 

— Oterway ?. intrebă eu. Dar este notarul care a pus 
måna pe loati averea mea. Sunteţi in teluţii cu el. domnule 
Thursby? 

— Eu.. ci bine.. într'adevăr. da. răspuuse el încurcat. 
Este o sirunice coincidenţă ci acest individ ne-a făcut ambi- 
lor acelaş rău. continuă financiarul cu un ton mai rapid. 
Mi-a furat zece mii de lire. luformaţia dale este demnă de 
încredere. Hopwood? 

— Gândesc că da, De când am primit nccustă ştire — 
ştiind cât de mult te interesezi de aceustă afacere — am te- 
legrafiat curespondeniului meu să ne îrimeală inlormuauţiuni 
mai ample. Desigur şi Scotland Yurd-ul trebuie. deasemenea 
să ne informeze. 

— Da. răspunse Thursby distrat. Mă voiu informa la 
lordul Bradnev, inspectorul general. pe care-l cunosc. 

— Acum trebuie să plec, zise Sir Samuel opwond seu- 
lându-se. Trebuie să fiu la Lessing. din Park June. In orele 
nouă şi jumătate. Bună seara, miss [loleate. 

— La revedere, Sir Samuel. 

— La revedere, Thursby. 

— Te conduc, adiugă acesta din urmă. 

Când cei doi bărbaţi iesiră. Cynthia încervă să-și 
pună pulină ordine în gândurile ei. Era poale numai intui- 
ție. dar în momentul în care văzuse expresia fizionomiei Îmi 
Thursby. toale aceste înlocli se transformaseră întro certi- 
tudine. Presupunerile și bănuelile ci erau confirmate. Ce fel 
de relaţii pulea să înlrerină acest financiar foarte suspect cu 
acel nolar veros? ln clipa aceea. în mintea ci se făcu un 
eplan de Inplă:: va vezhea. va astepla şi va încerca să des- 
copere dacă Thorsby mavea lesălură cu propria ei tragedia. 

— Regret că am fost deraniali scumpa mea. zise 
Thussb*- reîntorcându-se. Dar cred că încă nu pleci? 

— Fu cred că da. domnule Thursby. în afară de cazul 


când aţi dori în mod special să rămân. dacă aveţi a-mi 
spune ceva. Güsese că munca de birou este obositoare yi am 
luat obiceiul să mă cule devreme. 

Thursby părea încă absorbit şi poale că acesta fu mo- 
tivul pentru care nu lăcu obiect jiuni. 

— Inţeleg. Du-te de-ţi odihneşte frumuscjeu. Le vom 
vedea mâine dimineaţă la birou. 

Cele câleva sninute pe care le mai petrecuse Cythia în 
Mouni Street, Thursby fu excesiv de corect, Totuşi inpre. 
sia lelei rămånea acecaş: acolo era un misier şi ca era decisă 
să-l descopere. 

Abia ajunse acasă şi dădu un telefon. 

— Eşti d-ta. domnnb Wyat, Aici este Cynthia Tolgate 
Aș putea să te văd... Nu. asliseară ceste prea târziu ‘dar, 
ducă vrei, măinc după amiazi. Nu mă duc lu birou. căci este 
Sâmbătă... Oh. nu stiai ci lucrez? Da sunt în biroul d-lui 
Thursby. din Broad Street, şi învăr să devin o adevărată fe- 
meie de ufucere?!... La orele două şi jumălate... Da. put să 
mă aranjez loaric bine. Vrei să viiăaici. în aparlamentul 187. 
B. Moniressor Ilouse. Oxford Siret? Sunt nouile clădiri 
lângă Marble Arsh, Muliumesc muli. La revedere. 


Moralul lui Wyatt cra mai prost ca oricând. Era ca un 
om care se bătea disperat, de o săptămână. împotriva unei 
frice mereu crescânde şi care era pe punctul de a pierde 
bătaia. 

Ii îutinse Cy nthioi o mână nervoasă si drept răspuns la 
întrebarea, care i-o puse Fata îi zise cü cerceta mereu în- 
Lercând să Jimurească situa lia. 

-- Mi sa întâmplat un lucru straniu. miss ltolgate, zise 
el jucându-se cu pălăria care mai o ținea în mână, atât do 
straniu încât nu mai ştiu ce să fac. 

— Povestește-mi-l mie, domnule Wyait. poate voiu pu- 
tea să ic ujui. 

— Da... poate... Azi dimineaţă, miss Holgate. am primit 
o comunicare telefonică. un messagiu foarte misterios, în sco. 
pul de a nu mai vorbi despre afacerile d-lui Oltreway. dacă 
n'a vrea să am neplăceri. 

— Neplăceri? 

— Da, acesia esle cuvântul de care sa servii îinterlo- 
cutorul meu. Vocea îmi era complect străină şi n'am recu. 
noscut-o. Aş fi făcut. poate. mai bine să mă fi dus la politie. 
Căci, desigur. Scotland Yardul trebuie să se ocupe de dis- 
pariţia d-lui Otierway. 


— Da, Fri seară am aflat că poliția din Madrid a ares. 
tut, la cererea Scotland YVardului, on om care trebuie. sa Fie 
d. Otterway. ` 

— Unde aţi aflat asla? 

— ja d. Edmund Thursby, din gura Jui Sir Samuel 
Hopwood., proprivtarul lui <bvening Sun. 

-- Lotul esta boarte uusterios, Nu pot înţelege cum a pu- 
tut să se conducă in felul acesta d. Otterway. cure cra ua 
notar de primu ordin şi om integru. Sunt convins. adaugă el 
coborând vocca, că u fost forjat să acţioneze în felul acesta. 

— Forat? De cine? 

— Naş trebui să vorbesc. miss Holgate. spuse el par- 
curgând cu ochii mica odaie. mai ales după mesagiul miste- 
rios primit azi dimineaţă. 

— Poļi insă să-mi spui un lucru, domuule Wyatt, şi cre- 
de-mi că un am un motiv foarte serios cu să te intreb. 

— Vă voiu spune tui ceeace-mi va fi posibil, miss Hol- 
gate. 

— Ştii dacă d. Thursby a avut relații de afaceri cu d. 
Otterwuy? 

— O ignovum până în ziua când am găsit o anumită 
bârtic în cassa de buni personala a d-lui Otterway. 

Cynthia se simţea cu toiul excitată. Trebuia să fie ace- 
la gu de emuție se gònideu ca. cu acela al unui detectiv care 
dsecoperă o urmă. 

— Poţi să-mi spui despre ce este vorba. domnule Wyatt? 

m Am adus-o aici, miss Holgute. Nam vrut s'o las la 
birou. pentru cazul când poliția ar fave o anchetă, Cread că 
esie datoria mea so duc la Scotland Yard. 

Bătrânul funcţionar scoase dio buzunarul buinei lui o 
foaie de hârtie. bătută la maşină. Citianl.o, Cynthia îşi 
schimbă culoarea. 

— Mulţumesc. domnule Wyatt. Şi cum asta mă priveste 
am ivtenjiu so păstrez. Pot s'o fac? 

— Nu ştiu ce să vă spun, miss Holgate... Toată respon. 
sabilitatea cade asup mea şi.., 

— lau vesponsabilitalea asupra mea, domnule Wyatt. 
Na te mai chinui, zie ea. 


CAPITOLUL XVH 
FROST DEVINE REPORTER CRIMINAL 


Cyoibia surâse aceluia care tocmai intrase, 
— Cum ați făcu: de m'ați găsit?, întrebă es, 


Gerard Frost dădu la v parte scaunul pe care i-l întinse 
şi se duse, ezitând, spre divan. 

— Dacă nu vedep nici un inconvenient iu aceasta, mă 
voiu așeza aici. Voiu avea mui muh loc pentru piciorul 
meu... un accident in munți, acum câţiva ani... Şi acum, 
spuneți-mui, miss llolgate: cum merge treaba? Vă intreb a- 
ceasta pentruca si cu mi-am schimbat situaţia. 

— Cum? Càl este de amuzant! 

Cymhia nu ştia ce avea acest om, dar îi inspira încrede- 
re. Simjca că, dacă ar fj vrut, nu i-ar fi fost greu so facă să 
vorbească. Este adevărat că cra guzetar și meseria lui era 
de a lua interviewuri. 

— Du. Dar afacerile mele personale mai pol aştepta. 
Cecace vreau să vă intreb este teribil de indiscret. dar cum 
aţi regutat chestiunea cu Thursby? Deci n'aţi ascultat de 
sfaturile mele. 

— Da da. dar cei săraci nau dreplul să alcugă. Vreţi să 
ştiţi cum m'am descurcat până acum? Spre marea mea sur- 
priză, foarte bine. 

— Dece spre marea dvs. surpriză? 

— Este uşor de înţeles, zise ca surâzând. Când am a- 
juns în Cily, acum o săptămână. eram complet novice. A- 
cum. îuiradevăr. incep să mă pricep la acţiuni şi renie. 

— Thursby esie satisfăcut? 

— Cred că da. Nu ştiu ce a vrut. sa-mi spună prin asta, 


dar -- eri seară — cinând la cl, in Mount Street, a spus că 
va lua b altă sccreiară articulară. 
— lim! 


= Dece acest hm: 

— Liste unul din proastele mele obiceiuri de a spun» 
mereu :hm.-. Primul meu redactor mi l-a reprosal si ma amo: 
nințat chiar că mă dă afară dacă nu mă voin lepăda de el. 

— Dar acum ce faci? îl întrerupse ca. Cronica mon- 
denă un mai este la modă sau ai fost avansat? 

— Amânlouii. Wariner. reporterul nostru criminal. esie 
în concediu si Lowe. prime-recdactorul. are ma urisle ca »- 
trava mica dal locul lui. Acum jali ce ura adus aici: Omal 
arestai de poliția din Madrid era George Ollerwas. si sa 
sinucis în închisoare, cu ciantră de potasiu. Ain preferat să 
viu să-ți spun singur aceasta. înalte so li alai din Eve 
ning Sips san un alt jurnal de scara. Sunt dezolat ci-ti adne 
siiri atăt de proaste. adingi el. 

In momentul de fajă sunt obisnnita cu ele. Designr că 
ar li fost altfel. dacă Wyati — funcţionarul principal al 


d-lui Otiterway — m'ar h lăsat să sper că s'ar putea salva 
o parte din averea mea. 

~- După ştiri proaste, eci mai buni mediai prescriu, tot- 
deauna, o mică disrucţie. Vreau, deaceca, să mai comit o 
indiscriție de ntiertat: miss Holgate, astă-seară aveţi vreun 
program ? 

— Nimic. 

— Atunci vreji saami laceţi onoarea de a cina cu mine 
şi apoi să mergem la teatru? Se joacă o piesă polițistă şi am 
mare poflă so văd. ţinând seama de noua mea funcţie de 
reporter criminal. Şi pentrucă am intrat pe calea confiden. 
telor. pot să vă spun că sper să câștig recompensa de 3000 
de lire. oferită de hogatul dvs. patron persoanei care va fă- 
cea să [ic urestal Vulturul Negru. 

Cynthia începu să râdă. Buna ei dispoziție era conta- 
gioasă. 

— Mă iem să nn ajungi puliu prea târziu. Pe când mă 
găxciun la d. Thursby. icri seară. a venit stăpănul dys. să-i 
spună că recompensa a fost reclamată de un fost puscărias. 

= Asla nu mă deranjează! Dar să rămană între nor 
Thursby a declarat că nn va plăti cecul decât atunci când 
Vulturul Negru va fi închis. Parerea lui Hopwood este că 
încearcă să despice lirul, San ca să vorbim mai pe sleau, 
Thursby ar vrea să dea Înapoi, Xi war Ñi pentru prima oară. 

— De unde o stifi? 

—- Când am avut plăcerea si sii vad. prima mari, cred 
ză vam spus ci în redacta unui ziar ponin nameroase in- 
formitţiteni. lată ròsptnsal ment. Dar sa on pe mat gan 
Jim la subiecte atâi de neplăcute ca Thursby. Mai curând 
să ne bucurăm la perspectiva că yom merge sa ne gasim 
cu femej frumoase si bäebaji eleganti la Savoy. Nu sunt 
prea cuiezător ? întrebă cl. 

— Cred că uu Mai curând as gãndi că esti Poarte bun. 
Voiu Îi loarie bucuroasă să cinez cu alta. domnule Frost. 

— Mulţumesc. misa liolgate, Vă convine ore saple? 

— Admirabil. 

— Aumei voin veni să vă iau în cel mai bun daxi pe 
care.| voin găsi. 


— — — — — — — - — — — —- 


Dineuf fu Foarte reusit. AHK adati. Cynthia se bncnrase 
de sacictaten multor bărhai; interesanti. dar niciodată ns 
petrecuse momenle ulât de plăcute ca în seara aveca la 
Savoy. Apoi piesa. care puri» îilul misterios de „Se insă 
noapicu>, o pasiunii până la sfârşit. Era un studiu psiholo- 


gic asupra crimei, dar partea tragică a piesei era întreiă. 
jată de scene comice şi Cynthia se amuză mult, 

Gerald Frost vorbi puţin. Poate se concentra asupra 
piesei. Poaie. .. 

— Vreļi să vedeţi pe Vullurul Negru? murmură el. 

Cynthia îl privi cu stupefacțic. 

— Vulturul Negru? repciă ea, păfâind. Nu se poate să 
fie aici. 

Şi apoi dându-si scama că vorbele ei ar pulea <ă nară 
stranii adăuuă: 

— De ce îmi fucel; asemenea emoții ? 

~- De ce emoții ? replică el. Sunt dezolat. Voiam numai 
să vă urăi omul pe care rivalul mem. fostul puscărias, crede 
a fi senilemanul-spărgălor. Iată-l. | 

Si îi arătă un bărbat înalt. bine. robust. cu ținuta 
elesaniiă. 

— Pe acosta îl ennosc. san mai curând mi-a fost pre- 
zenlat. lists Basil Pettisbury. Dar e absurd. Omul acesta 
nu poate [i Vulturul Negru! zise ca. 

— De nnile o stìi? 

— Desigur că nu o ştiu. dur esle absoluti ridicol. 

— Asta zice loară lumea Îmagiuati-vă pe fiul unui mi- 
nistru ocupându-se să spargă casele! In sfârşit, vedeţi că 
am încredere în dvs. şi că nu vă ascund nimic din domce- 
niul crimei. 

Fa nu răspunse. După zece minule, cum Cynthia nu mai 
spunea nici nu cuvânt. el o lachină asupra acestei lăceri. 

In timpul sopeulvi, si unul si celălalt încercară să se 
cunoască. cecace se poate întâmpla uumai între persoane care 
au puncte comine, Cwmbhia. prin numeroasele ci între- 
bări. întrevăzu cc cra meseria de gazelar: pasionantă. dar 
dificilă si foarte ohosiloare. Gerald Frost. la rândul lui. își 
repela la fiecare clipă că nu mai întâlnise o fată atât de 
încântăloare. Numai că Îucrurite erau cam diferite. Pentru 
că un Dăiai ca el nu se pulea însura niciodată si penlrucă 
naves nici măcar o sansi Ja zece miih ca o tamia ea Ciu 
thia Holgaie să-i acorde micar o atenlie. dar mi-e să-l 
ia de bărbat. 

Vorbiră de malie lucruri si mai ales de manca ci Ja 
bihoun, Cynthia îi Wien observaţii Tonrte inste si foarte amu- 
zanie asupra oamenilor cu cure avea contact colidian, i 
vorbi de copilăria ei în Harley Sireei si de actuala-i exis- 
tenţă la Londra, 

Abia când însoţitorul ei e lăsă in faţa lui Moniressor 


House îsi dădu seama cât de repede trecuse această seară. 

— Vă mulțumesc peniru orele încântătoare care le-am 
petrecut cu. d-ta, zise ca, și Gerald işi dădu scama că o gán- 
dea în serios. 

li strânse mâna. o privi în ochi, îşi scoase pălăria şi 
se urcă în maşina cu care veniseră. 

Cynihia privi cu oarecare dezamăgire masina, carc dis- 
păru la coltul străzii. Spcrase că se va urca în apartamen- 
tul ci pentru a fuma o nllimă [isariă, 

Dar acum cra prea târziu. Oare îl va revedea? Sera 
că da. 


CAP. XVIII. 
„AVERTISMENTUI. VULIURULUI NEGRU 


Edmund Thursby era furios — si ca cca mai mare parle 
din oamenii de genul său. când se mânia devenea bădăran. 

Il expediase pe Wulter Î.cavis cu cinci minule mai 
inainte. căci tinca ca sccreiarul lui particular să nu remar- 
cc în ce măsură îl comtraria această scrisoare blestemată. 
Dar nu se îndoia că feavis se va duce să flocărcască (taţi 
flecăreau!). Poale în momentul acela dol personalul său tre. 
buia să se întrebe ce senduise atiy pe -Purturica=. 

Cu sase săptămâni mai inainte un funcionar îi spusese 
că toată lumea îl chema pe aceasiñ poreclă grotească, 

În dimincaja aceasta primise o corespondeniă impo- 
tanlă si scrisoarea care-l adusese în aceasta stare de iritat 
nu se disiingea de celelate. Plicul era Danut ha masinon si 
Leavis îl deschisese fară să slie despre ce era vorba. Nu 
conțiuca decât o foaie scrisă la masinii, fara andel, si eitind-o 
secrelarul îsi schimbase culoarea. 

a= Ce ai Teavis? îl întrebă Thursln. 

= Nimic. domnule. unmai că această scrisoare... 

== Ce scrie acolo? D3 mi-o mie? 

= Pacmai volani si vbo dan. Este.. pete strica per- 
sonakii. 

„Srici personal- era termenul care se potrivea de m- 
nune rändurilor urmăloare : 

«Dragă domuule Thnrshbvyv. 

Vă serio penin a vă da un avertisment. Aveţi în per- 
sonalul dvs. a tânără fotă încântătoare. pe care o chiamă 
Cvnthia Holgate. Respectafi-o asa cum trebne respectată si 
totul va merge hime. Revuninţi sa întrehuințați una din 


tacticele de care v'afi servit peniru alte fete tinere din 
biroul dvs. sau voi acționa în consecinţă. 

Intr'altă ordine de idei am aflai că craţi în relaţi; foarte 
strânse de afaceri cu răposatul Georze Otterway. notarul 
sare a fugit și care a socotit că este mai bine să se sinucidă. 
in celula lui din Madrid. 

«VULTURUL NEGRU» 

P.S. - Wan distrat bine cilined anuntul că aţi pramis 
suma de 3000 de lire pentru arestarea mea. Mă voiu duce so 
reclam chiar en. 

După ce recitise scrisoarea de trei ori. Thursby ajunse la 
această concluzie inevitabilă: Cynthia Holgate nu cra all. 
ceva decât o spioană a Vulturului Negru. Părea fantastic. 
dar nu acestea eran faptele? Vulturul Negru cra. fără nici 
o umbră de îndoială. un om din lumea bună. Poate că e! 
si cu tânăra fală se întâlncan adesea înainte ca ca să-şi fi 
pierdui averea... Poate se mai întâlneau si acum... În orice 
caz, cum ar fi putut fi Vulturul Negru în curent cu asocia- 
tia lui Otierway dacă nu i-ar fi spus-o fala? Observase ci 
ca d privise cu un aer special în scara când cinasc cu el 
[fopwood fusese un prost. si un imprudent de a povesti cel: 
care le stia în fala unei lerle persoane. 

Acum nui mai rămăsese de făcut nimic alicrva decât 
de a o inleroza pe fânăra Miñ. Și cu căt se gândea mai 
mult cu atât cra mai hotărît asupra acestui pinet. 

Sună. 

— Trimiteţi.mi-o imediat pe miss Holgate. zise el. 

Când tânăra fată intră în biroul lui Thorsby i se pāru 
că inima i se va opri să mai bală. O dorea și suspina după 
ea. ca un om înselal. Tn viaja lui avusese multe feme; sl o- 
proape totdeauna, după ce-si satisfăcuse pashnea. se pur- 
tase urâl cu ele, Dar această fală — îsi spunea în sinea Jui- 
era altfel. en totul altfel. Si faptul că pulea fi. că cra 
spioană -- fi aceeplase. probabil. oferta numai pentru a i se 
ări în afaceri nu făcea decât să îi intensifice dun tuia, 

Văzând-o îşi lrecu limba peste buzele lui rărnaase ~i 
zise: 

— Bună ziua. Cynthia, 

— Bună ziua. domnule Thorsby. 

Cynthia se strădui să-st ascunda sentimentul de dea. 
gust pe care-l simiea. 

— Ta rog să le asezi și să cilesti asta. îi spuse cl întin 
zându.i scrisoarea, 

Fata se aşeză pe scaunul care-i fusese deslinal. şi cati 


cele câteva linii bătute la maşiui pe foaia de hârtie care i-e 
trevusc el cu o mână tremurăioasre, 

— En. ce zici?. o intrebă el după ce terminase de citi 

Inţelegând ci o bănuia, C ynthia ii răspunse repede: 

— Nu sunt în curent cu nimic. Şi acest om, oricine an 
putea fi el, nu va trimis această scrisoare cu asentimen- 
tul meu. 

— lmi juri că nu şti cine este Vulturul Negru? 

— Desigur, o jur. : 

— Jură- mi, Cynthia, că tu n'ai cunoscui conţinutul aces. 
tei serisori. 

— Suni gata să vi-o jur, domnule Thursby, deşi este 
absolut inutil să-mi puneţi asemenea întrebări. 

Thursby izbi în masa din faja lui, 

— ţi pun aceste inirebäri pentrucă şti că am mai avut 
deafare cu acest bandit, Erai la Heathlauds în noaptea când 
a furat colierul lady-ci Sybil Tremayne, 

— Da. 

— Atunci ai trebui să ai puţină răbdare şi să încerci să 
mă înţelegi. 

— Da. 

— Dacă acest ticălos crede că mă va intimida. că mă 
va putea saniaja, se înscalii amar. Pentru a-i dovedi cât caz 
fac de amenintările hii îți cer să mergi să cinezi cu mine, 
astă-seară. la Berkeley. Apoi ne vom duce la teatru şi ne 
vom termina seara supând la Savoy. În plus. mai am a-p 
face a propunere dar nam să [i-o spun acum. 

Cynthia ezită un moment. 

=> Ţice teamă? întrebă el. 

— Teamă? Oh. nu. domnule Thursby. 

Intr'adevăr nu.i era frică. Un detectiv. din momentul 
în care găsește o urmă. se opreşte în drumul siu? Fra con- 
vinsă. din ce în ce mai mult că Thursby era cauza rninei şi 
sinucidere: lui George Oiterwuy. Acum cra decisii să des- 
copere sîntunecoasele secrele» ale afacerilor lui Thursby la 
care făcuse aluzie Frost. în scara precedentă. Inire altele, 
avea hârtia pe care i-o dăduse Wyuil... Nu era aceasta ua 
punct de plecare? 
pan — — — — — — — — — — — — 

«Savoy Gril» cra plin. ca deubiceiu. 

Oameni foarte cunosculi îi salutau si-i priveau atent 
Cynthia observă însă că dacă unii îl flatau pe patronul ei, 
alţi:. dimnporivă. îi întorceau spatele, 

lşi dăduse seama imediat ci uccaslă plăcere o va costa 


scump. În timpul cinei şi in antracie, Thursby incercase s'o 
sondeze şi ea trebuise să facă mari eforturi pentru a.l fm- 
piedeca de a-i apuca mâna. Acum, dacă ar judeca după 
privirjle care i se aruncau din toate părţile, rolul de detectiv 
amator aveca inconveniente. Se bucura insă la gândul că-i ex- 
pediasc, în grabă, un bileţel de explicaţii lui Gerald Frost, 
conceput astlel: 


«Dragă domnule Frost, 


«Dacă mă vefi pedea cu d. Thursby — bogatul meu pa- 
tron -- fie la Berkeley. fie la teatrul Saint James, fie la Sa. 


voy Grill — vă rog să credefi că sunt acolo pentru afaceri 
şi nu pentru propria mea plăcere, 
|. A d-voastră 


CYNTIHA HOLGATE. 

Mulţuinita cerului avu un scurt răgaz. Un băiat veai 
să-i spună lui Jhursby că era chemal la telefon. 

— Scuză.mă. te rog. draga meu, îi zise el. 

Cynthia se sdrādmi să swrâdă. Ziua uccasla fusese incăr- 
cată şi plină de emotii, Se dezteptase cu amintirile serei pre: 
cedente. puternic imprimate în mintea ci. Preparându-şi 
ceaiul îşi revăzn. în gând. tovarăşul. Oare toți gazetarii îi 
scmănau? Această veselie, acesi umor care o făcuse să râdă 
etât în scara precedentă. orau caracteristicile profesiei lui? 
In orice caz — şi ea o mărturisea cu sinceritule.—dorea mult 
să-l revadă. Fra atât de diferit de ceilalţi. Îşi amintea con- 
turul ferm al buzelor lui. care se contractau  strengăreşie 
când spunea vreo vorbă de spirit. 

Cât de sirante era viaja! Fusese suficient un seuri inter- 
val de limp pentru ca ca să se situatii ulrasă de doi bărbaţi 
diferiţi. Femeile chiar cele mai respectabile se revoltă, 
totdeauna, conira convenționalismului. Cynthia se înfioră 
de fiecare daij când se gândeu lu episodul cu Vulturul 
Negru. alunci când in ochii fumii ar li fi trebuit să 
se simlă plină de confnzie, Si Gerald Frost? Nuvea nici un 
motiv ca să ni dusă în luvurasia lui, dar onmenii bine infor- 
maji i-ar fi spus ci no lrebuia să se pgândeuscă atât În el. 
Dar de câud îşi pierduse averea. vinja ei îşi sehimbise as. 
pectul. Fa renega pe această zeiţă cae se numon: «Con. 
venționalism». 

Frost cunostea identitatea Vulturului Negru? 

Poate voise numai să glumcască?! 


Poate ştia. într'adevăr, ceva?! 

Pe dc altă paric, dece s'ar ocupa Vulturul Negru de ea? 
Fra foarte flatant, dar nu-și putea închipui motivul. Dece 
sc făcuse cavalerul ci? Desigur îl întâlnise — sau mai cu- 
rând o întâlnise el — într'o noapte, la Heathlands, Dar nu 
putea înjelege dece se preocupa de soarta ei, atunci când 
existau alâția oameni demni de a-i atrage atenția? Poate 
numai pentru faptul că Vuliurul Negru voia să se ser. 
vească de ea peniru æl lovi pe Thursby. Nimeni nu i-ar 
fi putut reproşa Cynihici că este vanitousă. 

Se mai găsea încă în mijlocul gândurilor ei când se re- 
întoarse Thursby. Părea foaric bine dispus și îşi manifestă 
seomotos accastă dispozilic. l 

El se scuză: 

— Sunt teribil de dezolai. draga mea. pentru faptul de 
a te fi abandonat atâta vreme. Afacerile merg foarte bine. 
Cynthia. şi vreau să te înpărtăşesti din averea mea. Acum 
“reau să văd dacă ceeace îl; voin spune te va face sii râzi. 

Fata îl privi cu un aer întrebător. 

— Nu voin râde. domnule Thorsby. 

e- Alunci îli voin spune: vreau să merg la un preziciilor, 

— La ara asta din noapte? 

= Da. Nrijinowsk îsi primeste clienții sii cei mai buni 
noaplea. Ziua. biroul lui de consultații este deschis numai 
oamenilor cărora nn le poate consacra decât zece minnie, A 
promis că-mi va da jumătaile de oră. Ar fi o expericenii To»: 
amuzantă. Cwnihia. Vrei să mergi? 

— Da. nici nu cer ceva mai bun. 

TTotărârea pe care o luase de a vedea Gmpede încat hri 
Thursby o delerminase să răspundă în felul acesta. Si acum 
era prea târziu să mai dea Înapoi. 


— "= — — — — — — 


Tn apartamentul din Clargea Strect. Georges Naitlev — 
cu scriozilalea lui obisnuită răspundea la tclefon: 

— Rezgreli. domnule Towe. dar d. Frost nu este acasă. € 
iesi de câtăva vreme... Cred că avea treabă... Da. îi voin 
transmite comunicarea dvs. de îndată ce se va reintoarce. 

Si repnnând receptorul. fostul funclionar de notar iz- 
hueni întrun râs neasiepiat. 

CAP. XIX 
PE MARGINEA PRAPASTIE 

Thursby făcu prezeniările: 

— D. Krijinowsky... una din prietenele mele. mias 
Cynthia Holgate. 


„Bărbatul inalt care, in aceusia lumină diluză. impusca, 
A Sarili uitat, 

— Este o mure onoare pentru mine, miss llolgate: zise 
el cu un pueerme acecut stius. 

Câteva minute mai târziu, Thursby şi cu ghicitocul se 
trelruseră, scuzăndu-se şi ca rămase singură, 

Minutele se scurgeau incel şi ca se imrebă cum putuse 
sa lie atât de nebuna incât să acceple să-l însoțească pe 
Thursby. Ducă acesta «in urmă ur fi vrut numai să i se pre- 
zică ur Îi venit singur. 

Cyathia privi în jurul ei. Pereții erau acoperiți, în în- 
tregime, cu draperii negre. Aceste draperii o impresionuu. 
| se păreu că este spionată de duşmani invizibili şi irebui să 
facă un efort puternic peniru a nu da curs imaginaţiei ei. 

Era decisă să părăseuscă această odaie şi să caute să 
iasă din casă. In momentul când se sculă de pe scaun, in- 
trară financiarul şi Krijinowsky. 

Thursby strălucea. Frunieu ii era acoperită de broboane 
de sudoare, 

— Viitorul este ininunat, Cynthia! Prietenul nostru mi-a 
prezis lucruri extraordinare. Acum vei avea şi d-ta parte 
de preziceri. Nu-i aşa. Krijinowsky? | 

— Intr'adevăr, miss Holgate, crisalul mi-a arătat că des- 
tinul dvs. este legat de acela al d-lui Thursby. pise prezică- 
torul cu un aer mieros. 

Cynihia avea nervii atât de încordati încât fără să vrea 
izbucni într'un râs isteric. Era prea absurd! Thursby îl 
cumpărase pe acest om? 

Krijinowsk> reluă: 

— O persoană cu ivs. atât de frumoasă. atât de incre- 
zătoare în viaţă și atât ede stăpână pe destinele ei nuu poale 
avea frică de a-si aflu viitorul, îi 

Era o provocare. În oricare alle circumstante. ea l-ar 
fi privit ne acosi om în faţă și i-ar [i spus. cu sânge rece. ce. 
eace gânden despre el. Dar iensiunea spiritului ci. vederea 
lui Thursby care o privea cu aviditate. îi dădură o temer- 
tate nehunii. 

— Nu mi-e teamă de nimic. Unde ee cristalul dvs? 

— Veniti pe aici. miss Îlulpeate. spuse Krijinowsky. dând 
la o parte mna din draperiile care acoperea o nsh. 

Cyvuthia ezită pulin. Dar cra ubsolut decisă să ridice a- 
ceastă provocare, oricat de inunrudeută ar fosi. 

Nu știa ce va găsi la cealaltă parle a usii şi in fundul 
sufletwini ei îi era frică. 
~ — Cât timp va dura dinja’, întrebă ea. 


— Oh, nu mai mull de zece minute. D. Thursvy ne va 
aștepta aici. 

yı «magicianul deschise ușa și se dădu la o parte. pen- 
tru u o lasu să treacă. 

Cynuiia sraversă, mai inlâiu, o aniicameră mică, in fun- 
dul căreia sc gäsca o allà uşă. A treia odaie în care intră 
era plină de un parfum straniu şi mai întunecoasă de- 
cât prima. Fala se întoarse spre călăuza ci. 

— Dece nu aprindeji lumina?, zise ca brusc. 

— Pentrucă lumina var împiedica să intraţi în cores- 
pondeniă cu lnfiuilul, îi răspunse prezicătorul cu o voce 
niânpăâcloure, Vă rog să vă aşezaţi aici, miss Iloluale. 

Și îi arătă un scann, care se găsea în fafa unci mese mici, 
Pe această masă văzu um erislial mare, cure părea scăldat i 
trun val de lumină albă. 

— Vă rog. domnişoară Holgate. 

Si el îi arălă. din nou. scaunul. 

Inainte de a se supune. parcursese cu ochii odaia. Era 
acoperită cu uceleaşi perdele neure ca şi camera pe care o 
părăsise. 

— Se pare cii vă placc nceosti «ntmosferă», remarcă ea, 
dar personal o găsesc sufucantă. Nu puteţi deschide o fe- 
reasti? 

K ri iinowskv se apropiă de ca. O domina cu statura lui 
înaltă. Ochii lui mierou. 

— Dacă dorili să comunicali cu Infinitul. dacă vreți să 
pătrundeț: secretele viitorului, trebnic să vă abandonati 
arice voință și să mă lăsați să lucrez. Trebuie să puneţi ca- 
năt nreacupiirilor dys obisnuite si lutunror îmnoresinnilor m- 
mii exterioare ncluptând împolriva vibralinnilor care sunt 
în această odaie. Ponle cu arcalea să vi se parj absurde. Dacă 
as înclaca nouă expresia felii. vointia dva este nstilă. Toate 
eforie la mele var fi zadarnice. dacă nu mă veji asculta. 

Ar Fi sutet îzhucui în râs. dar plină de curaj decise să 
menart” sân la capăt si luă lac na scann. 

— Yint?. emee ca. Dnr sper că nn va dura mull. 

Friiinowskv se aplecă nsuvra ci 

— Fixali intone erislalel zisa el. si să nu ridicați ochii 
en nisi nr oret În câteva clipe. sper să pot ceti viitorul dvs. 

Qa îndnnărtă în teere si veni să se aseze în fața ei. în 
celăl- 1 unii al mesei. 

Se fănu a ‘epre aren si Cwnihiei i se piiru că viata 
maartan era narto 4annrin. 

— Siwaţi cristalul. miss Holgate. îi spuse Krijinowsky 
cu asprime. pf 


` 
el 


— Il privesc. îi răspunse ea. 

Fu surprinsă de a auzi că vocea lui răsunu ca şi cum ar 
fi venit de departe. Numaidecâi după aceea simi o senzaţie 
stranie. Chiar voind. nu mai putea să-şi ia ochii de la acest 
glob sirălucitor, 

Incercă să se ridice, dar îşi dădu seama cìi nu maji eru 
slăpână pe creierul şi corpul ci. Nu mai putea să se miște, 
ca şi cum ar [i fosi paralizaiă. 

In fața ochilor i se îniinse o ceată. Nouri grosi o incon- 
jurară. 

Nu-si mai aminti nimic. 


CAP. XX. 
OMUL MASCAT 


Se trezi din acest somn straniu pentru a ubservu că a- 
ceastă fantasmagorie mai continua să Comnească. 

Lângă Krijinowsky se săseau pairu bărbati — patru 
străini — si acela care părea a le fi șef. adresă prezicătoru- 
lui următoarele cuvinte: 

__— Imi vei spune combinatia de de:chidere a cassei de 
bani. 

Cynthia în recănătă runceștinta si observă că acel care 
corbise. ra si tavarăsii săi. pnrta o mască neagră de măt-:, 
care-i »enperes în întregime ohrazvl 

Vulturul Nezru! Nun putea fi decâ! el 

Ai feri Aosin] răn In olii. releă mascatul. E rân- 
dul tău. ucum. Politia neputând sjunse le n'ci un rezultat. 
am decis să mì acu nersonal de nconclă afacere... Pipin 
interesează cum am ajune nână aici. Coi ire: servitori ai 
tă: nu mai suni buni de nimic. Ti vei să-i lreati în mansardă 
şi deci nu-ţi vor onlen veni: întraiutor. A: fi poate. bucuros 
să ai stiri se despre bogatul Ran clicut. Cred că acesta este 
numele care convine cel mai bine d lui Thursby. MA duc să 
tratez cu e! În avtentare Hi reftnosse cereren mea: Dă-mi 
eombinatia de desebibere a eossei de hani. Krijinowsky. 

«Pozitia sare de måns, 

— Du-te lu drac siris et. 

— Totul îsi are bunul siu j se ris puse, Dar înainte 
da A pleca. lin sit fi” acevolint... Fosete hine edos el văzând 
ră ehicitmul continua <5-] orivească. vom fi oblivafi să în- 
trebointiin metodo nersnasinnit. ` 

Făcu un semn si doi dintre tovari cit «3i înainta, Wie- 
care îl apucă pe miziciun> de un braf sid lorţară să se i. 


dice. de pe scaunul unde se înfunduse. 

- Shi orde să-l duceti barri. zise seful. Vă voiu ajunge 
pesie câicva minute, Trebnie, mai întâiu. să-i prezint scuze 
darei Holgate şi so due în lac sigur. 

Nrijinowski emise un sunet care cra. în acelas tmp. un 
blestem. un strigăt şi o vocilerare. Imediat cei de: temni- 
cieri» ui lui îi puseră un călus în jurul gurii, 

--- Mă desgustă, duceli-l de aici, zise Vulturul Negru. 

Abia dăduse acest ordin si s«trio»-ul acesta trecuse uşa. 

— Aduceţi-l pe Thursby aici. zise el celui de al treilea 
mascali. Cred vă wi uvut muhe emofii astă-noapie, miss 
Holgate, si irebuie să mă scuz că vam mai procurat iucă 
una. Dar nu facem ivideanuna ce vrem, Trebuie să vă între- 
bari cum vam aflal numele? Ki bine să voin explica. Din- 
teo cauză pe care v voiu numi sensul duioriei mele sociale 
— acest cusåni vă ainuză? = supravegheam pe patronul dvs 
Edmond Thursby. de multă vreme. Înţelegeţi că un um de 
profesia mea irebuie să aibe un serviciu de informajiuni la 
înăliime. Dar amănuntele care mi-au parvenit asupra carierei 
financiarului nu eran de crezut, Adăugaţi la aceasta că-i 
erai o prietenă si vă veji explica motivul venirii mele aici. 

Cynthia nu pulea vorbi. Fascinată. privea mascu de mă- 
tase niuzră. în deschizăturile càrema distingea doj ochi ma- 
liţinsi 

— Mă senz. deci, încă oduiă. miss Holgate. continuă 
omul mascat. şi sper că acum vă simiiți mai bine. Aces ban- 
dit trebuie să vă fi hipaotizat. căci atunci când um venit cu 
prietenii mei era{i intro slare de stupoare. Puteţi stii spu- 
veti dece voia să vă hipnotizeze? Daci nu. am să incerc 
să vă explic cu. Motivul este foarte desgustălor. lar sunt 
sigur că m mă insel! Demonul sau mai curând nedemnul 
dis. patron nu era destul de satisfacut de a vă fi furat ave. 
rea. prin intermediul notarului dvs, li trebuia şi cinstea dvs, 
Acest om. de o moralitate foarte joasă. peniru a-si satisface 
dorința lui. combinuse episodul de astă seară. Din fericire 

am sosit la iimp. 

Cynihia avea impresia că visează. Tol nu putea să 
vorbească. 

— Mai avea. deasemenea şi un alt scop. Se poate să mă 
înşel, dar cred că în el încoljise o bănniulă absurdă. Işi fa- 
chipuia că întrețineți relații cu mine -— Vulturul Negru. În 
timp ce crini în aceasiă stare de hipnolixm aţi fi fost între- 
bată şi aţi li spus adevărul. Totul pare fantastic. Nu-i aşa? 
Dar atâtea lucrun ale vieţii moderne sunt fantastice! 


Ochii lui continuou si lucasca malitios. Vulturul Nearu 
își aplecă capul. 

Cymihia işi regasise vocca. 

Oh!. exclamă cu. 

Dar ou mai puiu să adange ninie. Yahaira Negru în 
inchise gura cu un sărut, 

Fata nu-şi revenise inca din surpriza on căt ime 
Thorsby, tremurând Hin iale incheictunle, 

Omul mascat îi avali un scaun 

=- Puteţi să vă asezagi. zise el. [ale o intăluire neastepe 
tată. domnule Thursby. si din parca mea mi bucur. Nu 
„unleţi decât un personawin vespingător y tocmai asla expli- 
cam acestei tinere Tore. Am dispus să liţi adus aici penteu 
a-mi explica dece waji asealhiat de insteucpianile meks, Va 
reamintijj că. recent, viam trinis un averisweni., prboy it 
vă spune că dacă ro veţi irna pe Miss Holgate cu respevtul 
cuvenii. veji li pedepsit. 

Fu... vu... 

— nini] să vă balbäiji. € Cred că am fosi destul de. lar. 
Stiu că aţi promis cinci mi de lire pentru arestarea ea ; 
«per că nu vep plăti niciodată uveastă recompensa, Dar ea 
as fi fosi arestul, aţi Ñ aranjat de asa [el incât să vă puieii 


reirage promisiunea, Ja plus. aim cablat Şi ona Huaereseazi 
prin cine -- că în ultimul tmp op lácot alaceri cousidera. 


bile. Vă veji uşeza. ecim., Ja acesi birou (sparge acest cristal, 
prictene, udiuză cl adresându-se lovarăzului siu) N sem. 
nați-mi un cee de 5000 -le lire. 

— Șuniuj. cxclumă Thursby. 

— Caritate. îl corectă Vulturul Nesin, Jno vep semna 
un cec plătibil <phalului Royal Cemiral zi cual voin puue 
la poştă. 

- = N'am carmela) de cerne la mine 

Fa un semn. celalali mascai îl pereheziţiona repede pe 
Thursby si-i scoase din buzunar un curet mie de cecuri, 

=- Ştiam că sune un mincinos, zise Vulturul Nezru, 
Nn mă [acen sa mwi ai pierd tipul. Cioci mii Qe lire 
pentu spitalul Roval Ceniral. 

— En.. eo. 

-= T 

Un minuni maj oriu cecul era semnal. 

— Si sii previn. hush ci daci veti incerca sa Faceti 
opozitie vă voiu face o FUN vizia de seci ri la dy “i 
acum. miss lloleale. eved că este umpul > mi va aloce 23 vi 
ruleali. Vā yom recimeduce pans honei ot.. 


am omai spus o dalo ci esie beată sa vá Wahii. 


Ştirea pe care Walter Leavis o făcea să circule în birou- 
rile din Broud Strect, a doua zi dimineaţa, era că d. Thursby, 
avusese o criză nervoasă şi cu nu va veni în City căicvu zile. 

Simp o plăcere considerabilă so informeze pe Cynthia 
Holgate că casa nu mai avea nevoie de serviciile er 

— Am îucercul să [im răbdăiuri cu dvs., wiss Holgate. 
Dar precis nu sunieţi lacuta penlru alaceri, La cassă vă 
aşteaptă un cec, 

— Mulţumesc, domnule Leavis. 

Secretarul particular o privi plecând. Nu sc aştepta la 
atâta docilitaic. 

Fu mai surprins când, cinci minute mai tărziu, tânăra 
fată reveni în birou. 

— Vreţi să vă însărcinați cu acesta?. îl întrebă ea. 

Ahia după ce uşa fu inchisă după ea, Leavis înțelese ce 
însemna «cestas. Fra cecul Cyuthiei Holgate, rupt în nü 


de bucățele. 
CAP. XXI 
SCOTLAND Y ARDUL J.A LUCRU 


Inspectorul general al politici metropolitane era bine 
dispus în dimineața aceea. Detectivul Forrest nu-si amintea 
de a fi văzut vreodată pe lordul Bradney atât de accesibil. 

— Fi binc, Forrest, ce părere ai despre asta?, îi zise su- 
periorul lui întinzăudu-i o serisoure, As fi trebuit să fiu 
prost dispus dar, din fericire, nu m'am pulut opri să nu râd, 
Imaginează-ți că acest individ îmi propune să se alătureze 
personalului Scotland Yardului. 

Forrest îşi juse tigara pe masă, îu fafa lui, şi ceti cele 
ce urmează: i 


<Înspeclorului general ad polilici metropolitane, 
Scotland Yard S. W> 


«Domnule. am onoarea să pă informez că, în această 
noapte de 13 — remarcafi cu ce grijă am ules dula — am 
făcut o vizită, împreună cu brei prieleni ni me. d-lui Krijt- 
norsky, celebrul șurlulun cure locueşte în Broad Street 514. 
După ce l-am lăsa! pe Krijinorosky sub pază bună, am reu- 
şit să deschid cassa de bani. care se găsește în peretele birou. 
lui său și am obținut rezultate satisfăcătoare. Vă trimi în. 
trigul conținut întrun plic. 

Veţi recunoaşte, sunt sigur de asta, că acest om era un 


străin foarte indezirabil şi că prezența lui în fara noastră 
eru deplorabilă. Veţi Ji și mat convins după ce vefi examina 
cenținulul cassei de bani a lui hrijinotosky. Nu voiu face 
nici o obiectie să devin olițer de Scotland Yard. avand însă 
grijă să-mi aleg cazurile, ca şi acum. Nafi orca, scumpul 
meu inspector, să-mi oferiţi un post in rândurile personalu- 
lui dos? 

Am onoarea de u fi, domnule, seroitorul dos. foairfe 
devotat, 

<I'ulturul Negru» 


— Unde este conlinulul cussei de bani, doinnule?, între. 
Bă Forrest. 

— Pe masa asia. Vulturul Negru a reusit o lovitură de 
maestru. 

Forrest examină timp de 20 de minute hârtiile. In acest 
timp, inspectorul işi fumà liniştit (igara. 

— Sunt de părerea dys., zise pe scurt scoțiauul, das 
nu ne spune cea lăcut cu Krijinowsky? 

— Ar trebui să te duci să faci un tur pe acolo. Forrest, 

ln momentul când deiectivul se indreptă spre uşă. lor. 
dul Riuiiney zise: 

— Ce se aude cu ancheta asupra Vuliurului Negru? 
Inaintează ? 

— Cum esie de aşteptat, domnule inspecior, răspunse 
Forrest enigmatic. 

Lordul Bradney începu să râdă. 

Forrest siia foarie bine că inspeclorul îşi râdea de el 
Pentru un sef ul poliţiei metropolitane. lordul Bradney 
părea să aibe o slibicinne specială pentru acest gen de umor. 
Poate cra un resl ul fincreții sale lumultoase în Brigada de 
gardă. Deieclivul nu era prea informat asupra mentalității 
ofițerilor, dar işi imagina ci trebuia să le placă glumele 
reușite. 

În orice caz. un lucru era evident: ducă nu voia să ser- 
vească drepi [inlu umorului inspeclorului, lrebuia absolut 
să pună måna pe Vulturul Negru. Vapiul ci  comisarul-sef 
Grayson se land deschis câ Par fi arestat de mult pe gent. 
Bcmanul.spiirgitor. dacă nr Ñi Lost lasat să si conliuue an- 
cheia (deşi nu eran decăi căteva zile decănl i se ridicase 
functia în favoarea lui lorres) nu i punea balsui pe inimă. 

Când ajunse la casu din Lower Brook Strei. hotărât să 
nu neglijeze nimic eare ur putea să ajute la arestarea cri. 
minalului, Forrest găsi un şir lung de persoune, carc făceau 


coadă în faja usii. Frau desigur, clienţii lu: Keijinowsky 
cure veutau lu ora lor. 

li trebui câlva timp inainte de a putea selbiraba câteva 
cuviute cu servitorul hindus, Obeazul acestuia dis urmă 
era verde, 

— Nu, gemu cl întro englezească perteciă. nu stiu de 
fel unde uste stă pănul sue Nui atei st lop acesti vue ni 
dorese să-l vacă. 

Servitorul incepu o poveste lung, foarie încurcală. ca 
cim vu care a Tosi desteptar în primele vre ale duninefpii st 
care observase un om mascat, care stătea în faja lui. Acesti, 
Tără vreun avertisment prelinunar. îl eloroformizase si-l lo: 
xase de mâini si de picioare. 

= Asta-i tot cecii aduci aminte? 

— Da. Când m'am trezit. mA SUWO foarte prost si 
era 2) mure, 

— Dar ceilalţi servitori? 

— Au fost trataţi la fel. după câte am uuzil.. şi acam, 
doinnule. irchuie să mă ocup de cliemi, 

Pot să astepie. îi răspunse brase Forrest. As vica 
vizie? casā. 

Lameniându-se hindusul îl conduse prin apariament 
Fra bogat mobilat pentru un Drezicăior si în sinea Ini 
Forrest se gândi la enormele sume de bani pe care Irebuia 
să le Li stors Nrijinowshy clieniclei lui. 

Forrest îşi conceniră întreaga îtenlic supra odái; in 
eme siurluiunul dădea consulia ţii. 

Deodată sevase o exclama ţie apucãnd un obiri mic de 
pe jos. 

Acesia aparţine stăpănului dvs” 

— Nu. nu vale al stănănului men. raspunse hindusul 
după v privire rapidă. ` 

Agcutul Scotlund Yardului îsi bagg în buzunar obieciul 
găsit şi continuă examenul acestei stranii dai. 

O jumătaiu «le ` oră mai arzu, se pregătea să plece cand 
velëlonnl care se zăsea în hall incepu si sune, 

- - Scuzaii-ină. zise hindusnl. 

Forrest văzu că ubrazul serviturnlui se înluneca. an 
tiop ce aseulfa. 

=- Este penru dvs. domnule. îi apuse el îintinzăndui 
receplorul. 

Crezând că la elal caot a] Groba se zăcea insper. 
torii al zej Farrea Spure i Ailo- espi i, O cască de 
ce îi râspuusa. 


— Dys. sunteti. domnule lcerrest? Aiei e Vutinrul 
Nezru. 

— Ca? 

— Vulinrul Negru. Stii. zentlemanul- -spiirzator. Desi. 
aur că ali auzil vorbiudu- se de Yulurul Negru. Dragul meu 
deter “vis. dar ce ati faent în ultimele zile? Mis a Sps, locimai 
acum, că ati fosi să faceţi o anchelă lu Krijinowsky. Pre- 
supuu că doriți să stiti unde se gäseşle acest exeroc blesic- 
mal. Ji bine vi voin spune cu... bine înțeles în interesul 
justiţiei, 

Ne anzi o ulii cascadă de râs. muzicali. care lui Forrest 
îi păcu un acord discordant. 

— Krjinowsky se află acum în Olanda. După cele ce 
Sau peircent azi dimineină. Lam dus la Harwieh si l-am 
îmbarcat pentru Anvers, Căpitanul este unul dintre pricrenii 
mei si are instrucțiunile lui. lază ce i-am spus Ini Rrijinow. 
sky; Mât imp cât vei sta afară din Anglia wai a te reme 
de nimic. Dar dacă vei încerca ca să revii nu mai răspund de 
ronsecințe. Oh. dar apropos - vocea îsi schimbă tonul 
sper că inspectorul a fosi mulinmii de cele ce i-am trimis. 
Si pemrucă sunteţi In faia locului. cred că mar fi rău să-l 
intrebaii pe servitorul hindus asupra asociatiei dintre Kri- 
iîinomskwv si santajisinl Newton Smith. Incă nu mam decis 
dacă voin face a vizită acectui individ. Dar am un proect în 
acesi sens... Si acum. la revedere, dalicelive. Narar si... liră. 
fască Sceaţia! 

Inainte ca Forrest să fi pului rispunde. comunicaalia 
era înlreruplă. 

Un om nasen în Scolia nu poale fi acuzai de lipsă do 
tanaciule. Detectivul Forres; ii urma cun eea mai mare 
*eninălale colea pe care si-o trasase, Nu star pulea spune 
ci convorbirea telefonică nn | conurariase. Dar isi zicea: 
Cn cât îşi va continui cererlările cu alâi ce ea ingnsla cer. 
cul suspeclilor si cu cât Vuliurul Negru îsi baiea joc de el 
cu atât era mai decis si-l caplureze. 

Cansnliânal lista clientilor pe care ca Puse de Lu bin- 
duc aiunse în Park Lane si lua antlobuozul pentru a base don 
anice de yarzi. 

Gerald Erost Fluera usor. 

Ce istorie esiropordinara, caonehise el. Si daci Votiv. 
rul Negru nu ar fi făcu nas Îi previptini meting la re- 
Jaefie s'o serin, Asta designar, cu permisi cec ehs si pr 
vi pe băniăra fari pe care venise So vada Dar eum vă sim- 


tifi? Ce experiență teribilă! — Vocea i se făcu mai serioasă 
— Am uitat că apătaii pe acest personagiu infect. 

Cynthia îşi trecu o mână pe frunte şi surăse. 

— Ohservaţiile dvs îmi fac bine. zise eu. Nu vă necă- 
jiti. Este foarie frumos din parlea dvs. că aţi venit să mă 
vedeţi. 

— Fi bine. am simţii că trebuie să vin la dvs. Nu voiu 
uita niciodată ce a vrut să facă Thursby, adăuză el. 

— Fn sunt singura de blamat. răspunse ca. Dacă am 
intrat în oribila aceea de casă din Tower Brook Sireei era 
numai pentrucă am vrui-o. Voiam ncapărai să slin rapor- 
imrile care exislau între d. Thurshy si bietul d. Olierwav. 
Să nu credeți că n'am luat în seamă sfalurile dvs. Ilotârii 
să descopăr cu orice prel. tol ce as fi puint afla asupra lui. 
Sunt absolul <izură că poseda o influculă asupra Ini Olter- 
way ṣi că era responsabil de actele notarului. _ 

— Intrati termeni. Thursby esie acela care v'a furat 
banii si nn Ollerwav. 

— Da. asta voiam să smin. Nu mă voin mai întoarce la 
serviciu! men. 

— Slavă Dommnulni- 

— Azi dimincaţă. explică ea. am fost dală afară. fără 
măcar să fi fost prevevilă. 

— Ceeacr înseamnă. zise Frost abordând direct checti- 
unea. că veți înfrumuseța cu talentul dvs. o altă meserie. Cel 
pulin asa cred. 

--- Da. Trebne să văsese allceva de făcut. Am runi ce. 
cul care-mi fusese dat drept salarin pe două <inămâni Dar 
nu puicam să accepi acesti hiami după cele  întâmnlnte. 

-- Nn. Si vă înțeleg. Fi bine. ce părere aveli să faceţi 
gazetări«? 

E — Gazetărie? 
== Am aflat. azi dimineaţă. că "hi. Moon caută o ero- 
nicară mondenă. 

— Oh. dar... 


— Vă asigur că sunteți foarle capabilă. Nu nveţi decât 
de a cobori la nivelul imbecililor în loc de a face nz de in- 
teligenii dvs. și veți reusi. 

-- Dar ce va trebui să fac? 

-- Oh!. vă veţi duce să vă plimbat: în cartierul Bond 
Sireet pentru a vă da scuma de modă. apoi vă veți duce 
la «Ambasadoro si la alte localuri ca acesta. 

Isi schimbă atilndinea și-și împrumută o voce falsă, 
pentru a imita femeile care voia să le reprezinte. 

— Şi acolo, aşezată lângă Bébé Benting, îmbrăcată în- 


tr'o rochie simplă de organdi, pe cine aş fi putut vedea ducă 
nu pe lady Flaunting! S'a reintors de la Monforgue, mi-u 
zis ea, şi este tot atât de neagră ca abanosul... lordul Bill 
Flaunting pescneste rechini în mările Sudului iar ea va lua 
un atelier cu Bébé. Sc vor ocupa să picteze miniaturi ale 
iuturor amicelor lor. Tolleauna un asemenea «hvertisment... 

— Oprili-vă. exclamă Cynihia care izbucnise în râs. 

— Sunteţi întradevăr ln înăllime. Se pune însă acum 
problema să vă regăsili menialtateu unui copil de zece ani. 
adăugă Frost cu cinism. Liitaţi-vă. continuă cl cu mai multă 
seriozitate. il cunosc pe Galirv. de la «The Moon». Mi-a 
făcut 3i mic o ofertă pe care. poale. n voin accepia. Îmi per- 
miieţi să vă recomand lui si să-i spun că cunosc pe cineva 
“are ar corespunde cerințelor postului? 

— Sunteţi, înta”adevăr. prea bun. domnule Frost! 

— Peniru ce «domnule» Frost? Pentru toți prietenii sunt 
Gerry. 

Gropila care i se făcea în obrazul ei drepi, când râdea, 
apăru din non, 

— Dacă cesti Gerry, cu sunt Cynthia. îi răspunse «a. 

EA îi apucă mâna dreaptă. 

— Atunci ne-am înţeles, Cynthi 

— Da. Gerry. 

Fa îl privi gânditoare. 

— Sper. începu cl. dar se opri brusc. Mă duc să telefonez. 

Exaci în momentul în care se pregăiea să se ducă să 
adice receptorul. se auzi răsunând soneria. Rămuse lângă 
tânăra fată si văzu că fizionomia ci căpătă un aer perplex. 

-- întrebaţi | dece vrea să mă vadă. zise Cynthia si. po- 
nând måna pe pâlnia recepiorului murmură oaspelui ci: Fste 
portarul. fiece cñ vreu să.mi vorbească un detectiv dela Scot- 
land Yard. 

= Spune-i si urce. îi spuse gazelarul. Nu trebuie să fi 
fie frică. Probabil vrea să [i vorbească de ufacecca din 
noaptea trecuti. 

Fa îl aprobă si acordă toată atenţia cuvinielor pe care 
le spunen porturul. 

_— Spuuelii domnului Forrest să binevoinscii să urce, 
zise ca. 
CAP. NNAL 
PE CALEA CEA BUNA, 


Câievu minote moi târziu. un ow inalt si bine făcut cu 
ochi albaştri. remarcabil de vii. infrii în cameră şi se înclină 
mai întâiu în faja C'vnthici si apoi în fafa lui Erost, 

- Vă rog să mă scuzaţi că vă deranjez, miss Holgate, 


dar afarerea carema aduc» aici este urzentă 

— Și pessonală?, îl intrerupse gazelarul. 

— Penmiirţi-mi sa va recomand. zise repede Cynih:a. 
latal pe d. Gerald Frost dela «Evening Sun-, unul din pre 
icnij mei cei mai buni. 

— Incânlut de a vă întâlni. domnule Frost, zise detec 
tiv ul Scotland )ardului priv îindu L Pentrucă sunteti un pric- 
ien al brei llolzate nu trebuie să plecari. Prefer chiar së 
pâtnăâneț,. 

Se asezà pe scaunul care-l părăsise când venise detec- 
bul şi-şi aprinse o ligara. 

Detectivul merse drept la jiată. 

— Am lost însărcinat cu alacerea din noapica trecută, 
miss llolzare. şi desi regret ca irohuie sä că provoc noui 
-upariri este necesar si vi cer să-mi dali unele amănunte. 

Dupi ce Cynthia isi termină povestea. Forrest a întreba: 

— laji văzut pe d. Thursby azi dimineaţi. miss llolzate? 

— Nu, 

— Când credeţi câ.) veţi vedea? 

— Nu știu. Mi-am pierdut postul. Am fast concediată. 

Farresi îşi încruntă sprâncenele, 

In cazul când pati fi în curent, zise Gerald Frose, 
acest d. Thursby este cel mai paientat ticălos care = existat 
vreodată. Deasemenea. ca prieten al lui miss Holgate was hi 
autorizaba să se intoarca în Broad Streei, chiar daci wai hi 
lost conecdiali, 

Aceste cuvinte îi procurara placere tinerci Dec, 
snràse dleteclivului, 

— D. Frost mă recomanda peniten up posi ede rasetară. 
Asia va li. mai curând, cincat. zise va. 

Deteclivol se agită pe scaunul bu. Oe hii CT LE ETER EI 
dela unol la celălalt. 

— Esie desigur foarie interesant. miss Ioleale. ras puse 
el. Ati mai lacut gazetarie? 

Miss Holgale mare nevoie de viperienti pentru ser. 
viciul pe care-l va ocupa. zise Frost. Nu esie nevoie deci si 
aihe o inteligentă pese cea normali. 

- Vot pentru asta miniefi si dys. cronicar monom? 
inirehi detectivul, 

Mini, excelat tânarut. Dar, chiar asa domanis ons 
per tor wai nimerit o prea bine. Acne sunt specialist în enne, 
Am ost avansat! 

lie. intradevar fonie inlereani, Xi nona eys, mese- 
rie vă place? 

Nu este prea dezazreabilă. Ninni eñ zăsese ca Scot- 
hind Vardul nu est: prea eomipoeatiy, Stiu Pa suni proaspat 


in mesorie dar cred că biroul dis. de proză ar pmlea «X ne 
dea ceva infurmatiuni, 

Deiectivul surâsc. 

— Aţi trebui să objiuc{i o întâlnire cu prietenul dvs, Vat, 
turul Negen, zise el, 

Frosi ridică mâna protexsiând cu veselie: 

— Pristenul meu. domnule inspector? As vrea să-mi fie! 
As putea aiunci să lac să apară istorii inediie asupra viti: 
milor trei ani. 

— Si ce i-ai core? 

— De exemplu, ce-l Tace să acționeze în felul acesta? 

— Şi recompensa accea de 5000 de hre pe care o oleră 
ziarul dvs.? 

— Cred că nu oa încasa nimeni, niciodată, Să fie 
numai între noi. domnule inspector. Vulturul Negru nu se va 
lasa uiciodatiă cumpărat cu bani pătaţi cu sânge, Nu vredepi 
“i dvs. 

Forresy ficn sii se andà un sunel care ar Ñi puini Îi luat 
drept un râs. 

— Fiind ofițer de poliţie nu mă pol pronunla. domnule 
Frosi. Când îl vein fi varii pe Vulturul Nezrn la închisoare 
voin fi bucuros să spun pe fari ce gândesc despre el. Până 
alunci însă. 

— Dar, “domnule inspectar, în fundul <ultetului dvs, îl 
admirari? exclamă Cynthia. 

= Par dvs? 

— Desigur. ea si toste persoanele romanice, 

— Mă iem că la Scoiland Yard nu avem prea mult loc 
pentru romalicu. n întrerupse Forrest. Despmiat de partea 
minnnali cu care înconjoară oamenii. Vuliurul Nezru 
este iat miai de criminal ca nu inicrescază core hol. Ne sun. 
teli de parerea mea. domnule Frosi?. «puse el inlorcåndn-se 
“pre guzelur. 

=- Vi asigur că un irebe sii si pronnnjafi . dlemnale 
inspecior. cn sa ne Tihi coueediial... Si. în plus. nu mă Tfacebă 
să vorhese cu elis. chestiuni secre. 

D, Frost spirneste continuu. zise Co uthia. Nu i acor. 
lati aicnţie. domnule Forrest. 

Na i memral atentie fu răspunsul Si acam, bre ae = 
plev. Amo uroazi ale ticaba. azi dimineat. 

Ti hiwe. noroc! T spust Erosi. 

\Vabnomese. Sper ea ne vefi senza ci vam deranțat 
miss VI eine? 

= Desigur, Nyo siaii hoci sent aula. 

Ae ura ca doala lumea săi aibe un sperii atàl de lare. 


— Oh. Miss Holgate se trage dintr'o familie cu sniritul 
larg şi eu dear.cmenea, adăugă Frost. 

— O ştiam, zise Forrest. La revedere. 

— Ce o fi vrut să spună?, întreb Cynthia când răma- 
seră singuri. 

— Nimic, absolut nimic. fu răspunsul lui Frost. Nu sunt 
reporter criminal de muliă vreme dar am învățat destule. 
Când un polițist vrea să facă impresie vorbeste de o mani- 
eră enigmatică... Dar să nu mai vorbim despre politie. con- 
tinnă el cu voiciune. Este un subiect prea de groază... Dar ce 
h s'a întâmpla: de eşti atât de scrivasă? 

— Adevărat? Te rog să mă scuzi. 

— Lu cete gândea? 

— Mă intrebam ce-o fi având detectivul în cap. Ştii, nu 
este prost! l 

— Ce ai vrea să fic? Trebuie. pur şi simplu. să se gân- 
dească re o fi având pentru cină. 

— Nu ești deci. niciodală. serios? 

— Dar suni serios!. protesiă el. Nu-mi pot imagina ni- 
mic mai serios decâi cina unui politist. 

— Dece ţi-o fi zis că cesti un prielen al Vulturui Ne- 
gru?. continuă cu. 

— Ah. trebuie să mărturisesc că nici ai pus mâna pe 
mine. Mam niial la Forrest si am observat că acest po- 
litist foarte mijlociu este dotag nu numai cu o mare poftă 
de mâncare dar are și lendinic de a trimile siigeii prin acr. 
Si cu cât ele se due mai devarie cu alai esie mai ra bumit. 
Ti-am spus. continuă cl. că dacii îmi vei mai vorbi de acest 
Vultur Noeruz. voi deveni atât de gelon încât nu sfin ce 
mi-ar veni.. Crezi că acum mă cunosti alât de hine încât să 
accenii să vi; să iei nn ceai, la mine. uzi dupu.amaizia? 

Cynthia nu ezilă. 

— Vaiu fi încântată, 

=- FEsti foarte drăsntă. Vi: lu ara 4? 

— Care este nnmiirul unde stai? 

FI i | snnse si acdănră: 

Servitorul men. Nottley. a auzit vorbindu-se de d-ta 
încât iam nramis că i ie voin nrezenta. 

— Snar eX nu va fi deceplionat. 

—- Tna intre cenlitătile mni Nottlev cste că are o părere 
exceleriă asunra suslului meu. 

— Pe întnleve acin în dană Paluri, 

= Unn? singur este exact. acela care este corect. Deci, 
ra. ora 4. 


— dae — — — — — — — — — — — 


Înspectorul Forrest spusese adevărul când declarase, 
plecând că avea multă treabă in dimineaţa aceea. 

Când ajunse la Mount Street, il găsise pe Thursby ta- 
tr'o stare de furie extremă. 

— La ce vă gândiţi?, exclamă financiarul de îndată ce 
vizitatorul fu introdus în cameră. Sont victima unui ultragiu 
scandalos și-l lăsaţi în lihberiate pe acest bandit! A avut 
chiar imperiinenţa să trimilă o dare de seamă ziarelor. Se- 
cretarul men mi-a telefonat din City. pentru a-mi spune 
că toate gazetele povestese afacerea din noaptea trecută. Şi 
cine le.a trimis aceste informalii? Vulturul Negru! 

Thursby însisiă asupra numelui. 

Forrest n'ar fi vrni să-i spună nimic. Thursby îl des- 
gusta profund. dar vaniluiea îl împinse să-i răspundă: 

— Am venii să vă informez. domnule Thurshy că avem 
m indiciu asupra ideniitălii acestui om. 

— Aţi descoperii ceva? Cine este el? 

Vizitatorul clătină din cap. 

— Nu pot să spun mai mult peniru moment 

— Când credeţi că va fi arestat acest individ? 

Forrest refuză. din non. să-i răspundă. Observase, de 
altfel. că vorbise prea mult. 

— Nu vă pot da asigurări. Mai avem de fiicut multe cer- 
setări. 

Thursby se snfoca. 

— Mă îwbolnăvili. Voin duce această afacere în fata 
Parla meniului. Acum vă întoarceli la Yard? 

-— Imediat, răspunse Forrest. care se stiipâni cu greu să 
an se mânieze. 

— Atunci. puteţi să-i spuneţi lordului Bradney că mă ne 
să fac a deporzilie Ministerului de Interne, să sc pună ca. 
oăt incompeleulei scandaloase a polilici melropolilane. 

=- Fiţi sigur că-i voin spune. răspunse Forrest. 

Oduiă ajuns la Yard. Forrest se închise în biroul său. 
Nu voia să fie derunjul. 

Scoase dinir'un seriar un număr oarecare de făicturi 
din ziare. Frim articole care priveau fupiele şi gesturile a. 
celei pärl insipideu societălii care este numită e lumea bună» 
Si în timp ce le cilea întârziind asupra cuvintelor cure eran 
subliniate cv cerneală rosie. figura scolinnului se lumină 
de un râs larg. 

Inchise si deschise pumnul drop si zise cu un ger de 
triumf: 

— Intre noi doi, domnale Vulture Negru»? 


CAP. NAIL. 
CONVOCARE URGENTA 


Sir Charles Fentisbury ridică ochii de pe *cmsoarea care 
A cetea câud inlră fiul sin in odaie. 

— Bună ziua. lată. zise Basil. Ce citesti acolo? Trebuie 
sa fie vreu declarație de  razboiu. tudlecând dupa lizura 
cd-ul. 

Ministrul încruntă near sprâncenele. 

— Fsie a scrisoare de santaj, răspunse el. i asta mo 
conirarviază mul. 

— 0 scrisoare de santai? 

Culorile dispărură dîn obrajii iucăiarului internaţional. 

- - Pome asta le priveste pe tine Basil. Citeste! 

Şi tatăl são îi întinse scrisoarea, 

Basil o Iná ca a: cum i-ar fi fost fricii câ-si murdare 
mâinile. Remarcă lipsa vreunei adrese in partea de us a 
hârtiei. care cra serisi la masiuă. Celi: 


-Scumpe Sir Charles Feltishury. 


«Înima dos. ar Ji. desigur. frânliă daca unicul co. jiu. 
Basil. ar [i trimis la muncă silnică. pentru mai multi ami, $: 
menilahilul se va întâmpla, dacă pun polipa in curent on 
arlinilatea lui noclurnă, 

Daci proli săi vortul să mii duc la Scollarel Y ard panci 
ele rai? sù iuserati notița următoare în culoanele ziarului Ti- 
mes ade Vineri:  ecept proprnoroa dosa Fell. AHminteri 
îmi poiu Jace datoria de bun celăfoan si pain comaenie a irt- 
tarilablor inlormativniie eare le posed . 

Aceauţă «rricnare «rncolană cra semnului: Pro Dona 
Publicos. 

Basil repuse serisoarea pe masi. 

— Si cee vrei să fnci?. întrehă el. 

— Situatia mea la minister imi interzice de a tace sra. 
rele să vorhească despre mine. copilul men. Dar am impre- 
sia că i<prăvile exiraordinare ale acesini gentleman. spir- 
gător. care sc numeste Vuliurul Negrn. a frebnit să sueeuscă 
mintile la anull; oameni. Nu crezi si in lot asa? 

Fără nici o îndoială. 

Sir Charles arătă spre scrisoarea care era în lata Ho. 

— Crezi că sii ce semnificație are? 


— Piciul ncbian îsi imasincază că suni Vuhurul Negru 
eksounse fiul său fără ezite. 


Minosrrul se alundă în fotoliul sie, 


— Nu cesti Vuleurul Negen, inirehiă cl cn un ton foarle 
nalural. 

a- JOnmnezeule, 5e! eveclamá Tiol saw. Ai aerul de a 
vorbi serios, Trebuie să descopar cine este samajistal şi cu 
permisiunea daale mà votu duce en aceasta scrisoare lu 
Scotland Yurd. l 

e N ai Să e emi de imie” 

[iul prive lizionomia Tinā si cristea tit a tatale sut. 

<- Absolu nimic, 

Citeva ore mai tărziu. Basil regăsi pe colalii membrii ai 
organizatia  Vulhurului Negru . pe care-i convocase în gra. 
bă. Kran tori acolo, nelinistit. dar gaba så aciioneze. 

lsi primiră seful cn aplauze. Dacă ar li avul nevoie de 
Graj ultima lovitură a Vuliurului Negro. in eare sarkua- 
nul Krijinossh v. le servi de stimulent. 

Vuliurul Negru surâse prietenilor săi. 

-— Fi bine. copii mei. zise el cu vocea cshaă s sonoră. 
uamaraclul nosten Basil Feitisbury ne-a convocat astăzi. căci 
are să ne comunice ceva foarte important. 

Fiul msnasirulu: se ridică cn voicinne. 

-- Domnule ref si cumaruza, zise el si vorbele risunan 
în odaie. am simţi că trebuia să ne fnirunim aălă-scară 
Vin terminat cu Nrijinowske. dar acum trebuie să ne ocn- 
păm de Newion-Smiil. acest celebru santajist pe care] cu- 
nuusieli ioti, Intram fel sau altul a ajuns să creadă că vu 
suni Vulturul Negru. 

Toji izbucniră în råa. 

Dacă l-ar [i păstrat pewiru el acest apr nar Ñ avai 
nici o importantă. Nlaliăeri. acesi individ mi-a telefonal 
pemben a-mi Dixa o întâlnire în Soho. ha reslouraniul Rimini. 
din Fleg Sheci. Wam dus acolosia incercat să mă inti- 
mifeze spanàndo-mi că stia. din sursi sigură. că eram Vul- 
Inra?) Neeru. f-nin râs în nas si nram dns direci ta Scolland 
Yard, laii-ne atunsi ba un punct debeat, La Seotland Yard 
lam vazul pe aeleclisol Forrest Proirn un polilisi nu este 
prea prost. Ventura cu Shitier Clark îi daduse bănnieli 
si-si imazineaziă cui sunt Vuliurul Negru. lam pos o între- 
Dare nel. dor Sa molpimil numa să-i surada. Nu mi.a 
pliicut acest surâs deloc, Fri. când mim întors neasă Fam 
sist pe lulu) meu cu o serisoaee de santaj. Wam întrebai 
dacă. din iutâmmplare Forrest mo fi ghicit adevărul. Azi 
după uminză avea aerul unui om Foarte sigur pe el. 

— Ce (i-a spus?. întrebă o vove. 

= Ob, ua salutat şi eu i-aun zis: < Bună ziua. inspectors», 


Mi-a răspuns: «Bună ziua, domnule Vultur Negru». 

— Poate are simţul umorului?, replică un altul. 

— Asta-i foarte puţin probabil, replică Fentisbury. Nu 
aitați că este scoţian. Acum, prietenii mei, am a vă lace o 
propunere şi vă cer s'o luaţi în consideraţie, şi dvs. dom- 
nule sef, zise el întorcându-se spre Vulturul Negru. Nu pu- 
tem şti ce sc pelrece în creierul deteclivului şi nu stim în ce 
măsură ne suspecicază Scotland Yardul. Acţionăm mai mult 
sau mai pulin în umbră. Dar pentru u îndepărta orice bă- 
nuiulă asupra şclului nostru vă propun să joc rolul care-mi 
este atribuit. 

— Fi bine, domnule şef. pretind a vă lua locul. Nu stiu 
dacă Forrest mă va crede. dar asta ar pulea deturna bănu- 
elile altora. Și că Forrest bănueşte pe cineva sunt sigur. 

Vulturul Negra sări de pe scaunul Ini. 

— Ce părere aveli despre asla, prietenii mei? exclamă 
el. Probabil că nu-ţi dai seama ce semnifică aceasta, Basil? 
— şi-şi apucă locotenentul de brat. Asta semnifică o arestare, 
an proces si. după accea. muncă silnică. 

— Dar dacă Scotland Yardul are înir'adevăr bănueli ? 

— Ei bine. să presupunem că are. Trebuie. mai întâiu, 
să găsească dovezi. Nu. nu. Basil apreciez noblela propune. 
rei tale, dar n'o pot acceplu cu nici un pret. Nu-i asa. nrie- 
teni ? n Sex) 

Toti îl aprobară în cor. "TR 

— Dar... exclamă Feilisbury... 

— Gaândeşte-te la părul alb al tatălui tău. sândeşte-te la 
tânăra fată pe care n'ai întâlnil.o. dar cn care va trebui să 
te căsitorești într'o zi. Dar penlrucă veni vorba de însură- 
tvare... 

Vulturul Negru nu-și termină fraza. căci privindu-şi cre- 
dinciaşii lui acoliţi. izbucni întrun râs contagios. 

— — — — — = — — —- — —— — 
Newton Smith se trezi iresirind. În limp ce dormea, 
cineva îi aruncase în obraz o fåâsnilură de apă rece. 

O voce calmă și amenințătoare îi zisc: 

— Scoală-te și îmbracă-le! 

Newton-Smith ijelese că avea de-alace cu un dusman. 
Recănătându-si greu <nflul. se aseză în pat. 

Camera era slah luminată. dar putu distinge un bărbat 
al cărui obraz era ascuns de o mască de mătase neagră şi 
care era îmbrăcat cu un fel de robă lungă şi neagră. care 
se asemăra cu sutana nnui preot. 

— Sunt Vulturul Negru! Servitorul d-tale! anunţă mas 


catul. Este inutil să strigi. Firul telcionic a fost. tăiat şi, sub uu 
motiv sau altul, toţi locatarii acestei case au fost chemați 
afară. Sunicuu singuri şi cred că te vei arăta rezonabil, dra- 
gul meu saniajist. 

— Ce vreţi de lu minc? 

— Ti-am spus. Scoală-te şi îmbracă-te. Restul poate să 
usteple. 

— Nu eşti decât un imprudeni şi un nebun. tinere, 
răspunse Newton Smith. 

Omul întinse braiul drept în direciia lui. În mână avea 
un revolver. 

Santa jistul mai ezită. Ce voiau dela cl? Unde trebuia 
să fic dus? Și de ce ar făcea-o? Temporizând. mai avea poate 
o șansă foarte mică... 

Dar nu mai avu posibilitatea să reflecteze mai malt. 
Remarcând că victima lui nu se mizcase. Vulturul Negru se 
duse până lu ușă. o deschise şi doi oameni. imbrăcați ca şi 
el. intrară. 

— Duceţi-l asa cum e. porunci seful. 

Cei doi noui veniți se apropiară de prizonicrul lor și 
ii puseră ua tampon pe nus. Dragul trebuia să fi fost puter- 
nic. căci Newton-Smith îsi pierdu imediat cunoştinia. 

— = = — = PI NI IN PI 

Newton Smith. trezindu.se. simți că-i era foarte frie. 
Privind în jurul lui. văzn că era înirim grajd. luminat de 
două lanterne. pe peretele din dreapta. Auzi pe Vulturul 
Negru spunându-i: 

— Domnule Newton Smith. pentrncă ai fost atât deh. 
baciu să scapi puliiiei a trebuit să mă amestec cu. Chiar în 
afară de asociaţia cu Krijinowskw, nu cesti decât un seelerat 
si un bandit. Nu trăesti decât din crime. Sarei isi bicuilor 
diavoli pe care-i terorizezi. Cel puţin dacă acestia ar avea 
inteligenta să se ducă la politie. Dar să să întore lu 
ceeare mii interesează Am aflai că ai incercata stoarce bani 
lui Sir Charles Pettisburv. ministrul de ră zbeiu sob prens 
tul absurd ci ai dobândit dovada că fiol lui. Basil. este Vul- 
turul Negri. FPste evnet ? 

Priznnicrul tremura. 

— Mio vti pliu! slris el 

Vuliurul Negru începu să râdă. 

= Ascultaţi asia, vretenilac Chiar acum. nu se naate 
tevăda de adesñrata În fire. Mercun acelas santajist! Nu. 
Newtnn Smith. nn o voiu plăti. continuă et De trei ani do 
când lucrez. nu mp Pei înc nimeni să piese si dia nu 
vei face excepţie. Aw făcut să fii adus aici. pentrucă nu 


ești decâl un individ respingător. Vreau să sfărsesti cu acea- 
stă activitate căci altfel... luuime de a lerminu. am allat că 
eri ui fosi lu d. Edmund Thursby, Cecace iai spus nu intra 
ia convorbirea noastră de astăzi. Dar de d. Vhursby mă voiv 
ocupa în felul si la iimpul său... Si acum... 


CAP. XV. 
REPORTAJ SENZAŢIONAL. 


Benjamin Lowe. prim-redactorul lui | Evening Sun. era 
intro dispozitie masacruntă, Ochii îi ardeau de rimate. în 
timp ce privea omal pe care-l chemase în biroul sau, 

væ Speram, Frosi. că vel aruta oarecare inclinaţie pentru 
nona. tìi meserie. dar mise pure că vei reusi tor atăl de 
prosi în reportaj criminalist ca şi în cronica mondenă. 

Reporterul îi răspunse prinir'uu surâs. 

— Am reusil atăt de prosi in cronica mondenă ? 

Ochii primului redactor srăluciră. Nu era obisnuit ca 
victimile lui să-i [ină piept. Il suspectase. ioideuuna pe Ges 
rald Frost de insubordonuniă. dar acest calm. acest spiru de 
replică. acest sânge rece erau mai mult clecâl putea suporta. 

— Dacă nu vei descoperi identitatea Vulturului Negru 
voin fi obbgal să te concediez. 

Reporterul se trânti pe scaun şi-şi privi superiorul, 

— De ce mă priveşti în felul acesta? întrebă l.owe. pe 
care ucesi examen îl jena. 

— Am auzit adesea această expresie: „Forma cca mai 
de jos a speciei animale: si privindu-vă, domnule Lowe. am 
înțeles ce voia să se spună. Asia-i fol. 

— Imi vei plăli această îiujurie. Ştii cui îi vorbesti? 

— Da. si tocmai deacecă am spos o... Cred că sună tele- 
fomil, zise el îa momentul când incepuse să se audă soneria. 

Lowe, care era cărămiziu, luă receplorul. 

— Da! exclamă el continuând să.] privească pe Frast, 
Cine-i acolo? Ce??... 

Gerald. care-l observa. văzu că o expresie de neincre- 
dere. înlocuise măniu pe fizionomia lui. 

Dar oricare ar fi fosi sentimenicle lui. Lowe nu-şi pier- 
duse instinctul de gazetar. luă un bloc si un creion şi. con. 
linuând să ascutite. își notă câteva cuvinte. 

— Mulţumesc. zise cl în sfărsit, Nu ered nimic din toate 
acestea. dur oricum vă mulumesc. 

De ce o fi atât de palid? se intreba Frost. Ce i-a pro- 
du: această schimbare ? 

Lowe îşi muşcă buza inferioară. 


= Era Vuhurul Negru! zise el 

= Nu vorbi prostii, exclama reporlerul, Cred cu un {i 
vei imagina că un criminal cum este gentlomanal-spargalor 
ar risca să telefoneze redactorului unui ziar? Și chiar dacă 
ar fi avoi această poltă mar fi ales pe o nulitate ca Benja- 
min Lowe dela Evening Sun>. 

Celăluli nu se miscă. 

- - Wa ales, zise el. peniru că voia să joace o festă unui 
tânăr oarecare. 

Prost răspunse printr'o cascadă de râs, 

— i ai crezut asla? Nai observa că cineva se râdea 
de d-ta? Vulturu! Negru? 

Lowe își consultă notitele pe care le luase pe blocul său. 

— "Te vei duce, întovărăzit de un fotograf, påna lu un 
sat numit Pimsall. care este la patru mile de Reigare. în Sur- 
rev. la vreo sută de yarzi de biserică. la dreapta. vei găsi 
un graid, în mijlocul unui câmp de napi, Cheia este ascunsă 
sub n piairă mare. plată. Veji deschide nsa si în interiorul 
grajdului veji găsi un om, cea mai receniă victină a Vulto- 
rului Negru. Il veţi chestiona. Asta este totul... Frosi. zise 
el. în momenlul în care reporterul se presălea să plece cu 
un surâs ineredol, dacă nu-mi vei aduce un articot, vei fi 
concedia imediat, pe molivul că ai esuai complet în repor- 
tajul criminalist... 

Frost aduse un articols fotografii care ilustrară acest 
arlicol. Specialiştii din Fleet Street recunoscură că reporta- 
jul din Sins era mai senzațional decâl tot cecace se seri» 
sese în celelulle ziare. în anul precedent. 


«STUPEFIANTA NERUSINARE A VULTURULUI NEGRU» 
«AVENTURA UNUI LOCUITOR DIN MAYFAIR» 
«SUNT UN SANTA JIST 


Acestea erau tiilurile reporiujului următor: 

«Vulturul Negru merse din ispravă în ispravă. sau din 
imprudență în impruclen(ă. Nemullumit de suco sele lui ca 
gentleman-spărsător su făcul răpilar. 

Popestea ullimei lui isprăvi esle mai exlruordlinarii ca 
Ru import care fieliune. 

Un locuitor din Mayfnir, bine cunoscul, cure este întăl- 
nit în toale locurile memdene ale Pondrei şi nlras duymä- 
nia celebrului eviminal. 

In mijlocul noptii. ucest personagtu celebru a fost rezil 
și dus inconştient afara din aparlamenlul său. Când îşi re- 
peni, se găsi în prezenţu unui om masca cule-i spuse, verde, 


adevărul în faţă. 


— Sunteţi un şantajist şi fiind şantajist veți fi tratat ca 
atare, îi zise mascalul cure pretindea a fi Vulturul Negru. 

Şi începu să scrie cu cerneală de China pe spatele pri- 
zonierului său: 


«Suul un şanlajisl> 
«Mă numesc Nemwton-Smil ho 


El udăugă apoi că dacă-și va relua activitatea sa pe- 
deupsa va [i mai severă şi plecă, lăsându-l pe nefericitul d. 
Neroton Smith îmbrăcat astfel: 

1) Un chilot de baie 

2) Ghete de golf 

5) Ciorapi de mălase (unul alb şi unul negru) 

4) Mănuşi 

5) O pereche de căluşe 

Dacă un reprezenluui al lui «Evening Sun» nu ar fi 
descoperit-o, viclima Vulturului Negru ar fi putut rămâne 
multă oreme in grajdul părăsit de la Pimsal! Surrey. unde o 
depusese răpilorul ei. 

D., Nerotou-Smitl: a refuzat cu energie să fi interoiemat, 
dar «Evening Suns lrebue să țină seama de interesele lui. d 
luat, deacrea, chiar şi o [olugrafie a spatelui prizonierului. 

Fotografiile care vor fi găsite în acest articol şi în pa- 
gina a doua confirmă istoria cea ma: remarcabilă pe care 
a publicat-o preodată un ziar londonez. 


CoP. XXIV. 
SOMNOROSUI, 


Era unul dinire cele mai mari baluri ale l andrei si Cyn- 
thiei îi era foarte greu să se fotileze în marile saloane um- 
plute de lume. După o oră de căutări, se simţi obosită si de. 
cise să se oprească puțiu. altfel ar [i apucat-o migrena. Acest 
gând o făcu să surâdă -- imagimap-vă un cronicar monden 
care are migrenă. 

Vrând să şi răcorenscă puliu fruntea carei ardea, Cin. 
thia se uplecă pe hulconul eare dëdea direct în Square. 

Se credea singură. când auzi la slânza ej un sopolit de 
voci. 

De nnde mutena veni? Vasea ides, Ponte dintrun salon 
mic. care dăden pe acest balcon. I remarcase. cu câteva 
minnte mai înainte. pe rând îsi făcen turul de inenccție. 

Cu toate că prim redectornl lui : Maon» îi spusese că da- 
toria ei profesională o autoriza să asculte la usi. se simţi putin 


jenată de vocile care parveneuu la ea şi dădu să plece. 
lasă cxaci in momentul când vru să se inivarca an salon int 
ma i se strânse brusc, Vocea pe care o maj auzise de două 
ori, în imprejururi dramatice, vorbea pentru a treia oară. Şi 
eru vocea Vulturului Negru. 

Cynthia îşi spunea ca poate i se păruse, ca arca o mie 
de şanse să se [i inselat. Totuşi rămase să asculte. 

Omul, orişicare ar fi lost, raspundea unei iutrebănn. 

El spunca: 

— Mă vei regăsi în Pumuarul cel mai mic, la ora 1. Intre 
timp, sper, veli putea să-mi daţi inforimapiunite care le do. 
rese. Thursby și Ilorniblou vor veni muu iârziu, 

Vocea care îi răspundea cra nervoasă. 

— Peutru numele lui Dumnezeu, nu fiicen imprudenie, 
domnule şef. Aluristlul acela de puliţisi. Forrest, este aici 
astă-scară. sub pretextul de a supraveghea hoţii. Cred... 

— Că esie pentru spărgătorii de prima clasă. Politis- 
tul nostru esie în ciiutarea lratelui său pierdut de mult timpi: 
Vulturul Negru, şi ar fi crud să se refuze această mică 
plăcere. 

— Dacă var auzi. acne, cineva? 

Cynthia auzi un lel de trosnitură, ca şi cum omul se 
sculase de pe un scaun împletit, 

— la ora 1. în fumoarul cel mic. 

Cynthia fu obligată, să se sprijine de balcon, să nu cadă 
Era din ce iu ce mai convinsă că omul care părăsise oduia 
era Vulturul Negru. Avea un timbru în voce. care nu putea 
fi uitat dacă îl auzeui o dată. Omul acesta făcuse o asemenca 
unpresie asupra ci încât simţea că nu-l va prica uite nici- 
odată. Si această fascinaj e — termenul era exac = se da- 
tora însuși omului si nu legendei lezată de numele si de is- 
prăvile sale, Certiludinea aceasta o paraliza, [iunea în mån 
ei destinul celebrului spărgător. Nu trebuia si spuni decât 
un singur cuvânt. pentru a fi prins. Daci Forrest era în 
casă mavea decăt să-l gaseasci. 

Chesiiuuca prezenta și o alla Laturi. Debuia în eariera 
ei de azeri. Pronto fos traia cai pacea eee a hazar lalui. 
putea serie un ve porli | senzational, unice, ciee at kue o 
celebră si lar obliga pe Gahlry. orin scliutorul hi Vons 
să-i dubleze salariul sania Coi aesasta se imanla 
ce! puiin așa îi spusese Prosi. atunda def ani reporler aducea 
0 verilubilii sexetusiviise Mesia Gerakl prutuse să fi 
glumit Era atât de greu si vti când verben serios. 

Dar asta n'avea nici o imporlan;ñ. Fuptul era cù putea 


să scoată cea mai grozavă poveste care a existat vreodată. ea 
o ziplă scolăriţă. 

Dar, desigur. nu va face nimic, Dică ar trăda pe Yuhu. 

rul Negru nu şiar îerta-o niciodată, Vot restul vieţii sar 
considera ca o trădătoare. Va încerca. totuşi, să descopere 
identitatea Vulturului Negru... 

Inima îi bătea puternic. când apăsă pe cleauţa uşii de la 
fumoar, nefăcând mai mull sgomotl ca o fantomă. 

Mai întâiu crezuse că odaia era goală. dar -- în dată — 
zări un om. îutrun fotoliu Je piele. Dormea profund. 

Cynthia înaintă pe varful picioarelor și-l examină. Fra 
Gerald Frost. Dece venise la bul? Ce ciuta în această ca 
moră? Surpriusexe aceea; convorbire ca si ca? 

[i puse måna pe umiir. Cerald tresări. deschise ochii: 

— Gerry. sti să [ii un secret, întrebă ea. 

Răspunsul fu surprinzător: | 

— Druga mea, răspunse el luâudu-i mâinile. voiu tace 
ceeace îmi ceri, Despre ce este vorba ? | 

Tn câteva cuvinte. ea îi explică dece venise în micul 
fumour. 

— Cea mai mare parie din oameni sunt plecați, explică 
el, yi cred că voiu fi bănuii că supraveghez argintăria. Dat 
dacă rămân aici este numai pentru a şti cine este Vulturul 
Negru. 

Fata îl privi. 

— Este siraniu că te găseşti aici, Gerry, 

El râse scuturându-si capul. 

— Nu prea. Si vei injelege când îţi voiu spune motivul. 
Incă nu ţi-am vorbii despre aceasta., pentru că era confi- 
denţial. 

In momentul acela. se deschise uşa şi se arătă figura unui 
bărbat. 

— Oh. scuzaţi-mă. spuse o voce 3i ușa se închise. 

— Ti-am spus. Cynthiu. că ti-am ascuus ceva, pentru 
că era prea confidențial. Dar acum pol să-ți mărturisese că 
Vulturul Negru este unul dintre prietenii mei. 

— Oh. Gerry!... 

~ Sper că aceasii revelație nu va face să-mi pierd tot 
prestigiul de care mă bucur în ochii iñi. 

-- Nu, desigur că nu. Ceeuce voiam să spun era că-aie 
adeviirată şansă posedând un asemenea wo ca prieten, 

Frost incepu să rădă, 

— Deaceea am tăcut acel reportaj asupra lui Newton. 
Smith. ieri dimineaţă, și deaceea mă găsesc aici, 


— Aştepti pe Vulturul Negru? 

El ezită. 

— Da, intro oarecare măsură. Dar. după cum vezi. am 
lost teribil de obosit și am adormit, Îţi mulţumesc că ai ve. 
nit. draga mca. 

— Ce-ţi va spune Vulturul Negen?. întrebă ca. 

— Mă va punc. poate. pe drumul unu: reportaj bun. 

Cynihia privi pendula de pe ciimin. 

— Este unu şi sapte minute, FĂ este în întârziere. obser. 
vă ea. Cre; că va admite să stan si cu aici? 

— Desigur că da. 

Touie acestea erau foarte încurcaie pentru ca şi simiea 
ca ideile începeau să-i joace în cap. lai Gerald Frost 
“părca normal să aibe o întâlnire în mijlocul nopţii cu un 
criminal care cra priclenul său. 

— Oh. scuzaţi-mă... 

Era cineva carc deschisese usa, 

— Nu pulen rămâne aici. Gerrv, spuse ca 

— Dece nu? 
— Vei fi luat drept... 
Ea se opri bruse. 
| — Sau drepi niste îndrăgostiți. insinuă el răzând. Dacă aş 
avea curajul Vulturului Negru. Cynthia. p.aş spune... 

Fu rândul lui să se oprească. 

Fata se simii cuprinsă de a marc emotie. Dar inainte de 
a putea răspunde. usa se deschise peniru a trein oară si in. 
iră un om. 

Ea îl recunoscu pe duelectivul Forrest, de la Scotland 


Yard. 


Frast fu primul care vorbi. 
— Pe cuvântul men, este bătrânul nostru prieten «de 
la Scotland Yard. Cum iji merge. inspeciore? 
Forrest nu răspunse imediat. 
Mulţumesc. domnule Frost. îmi merge fonrie bine. 
Bună seara. miss Tolente, alia el. 
— Bună scara. domnule inspector. se nuzi ca spunand. 
Ce faceţi la arcasii serata ?. înteelui Prost, 
lui puneam acecns îufrebzare raspunse Forrest, 
— Ce misterios sumei; asii senari. înspeclore, excebam¥ 
Erosi. Venisem nici, să engil informa [iuni pentru ziarul men 
si d- ta mt vret sij- mi Sa nimic. Spune ate AT venil nici cu 
speranfa să-l prinzi pe Vulturul Negru? 
Cynthia se simti sufocata. Detectiv nl isi freca. ånditor 
bărbia. 


— Ce vă face să credeţi aceasta, domnule Frost? | 

— Este numai o presupunere de a mea. Cu puţin mai 
înainie. am surprins convorbirea a doi indivzi. Unul dintre 
si zicea: «Detectivul Forrest de la Scotland Yard este prin 
împrejurimi. Wam văzut în grădina de iarnă. Mă întreb ce 
caută aici». Celălalt îi răspunse: eFsle foarte simplu. Lordul 
Bradney. inspectorul general. i-a spus că dacă. intro lună, 
nu-l prinde pe Vulturul Negru va fi concediat», Fste adevă- 
rat, in<pectore? 

— Poate. 

Detectivul își scoase pipa din buzunar 

— Venisem aici pentru a fuma liniștit, zise el pentra 
a-şi explica prezenta. 

— Si en ca să dorm liniștit. 

— Atunci sunteţi. aici, în serviciu comandat, domnale 
frost. 

— Da. am venit să recoltez ceva nontăti pentrn cronica 
mea cde mâine dimincală... Dar vă voin lăsa să fumati pipa. 
Vina. Cynthia! 

Afară. fata îl apucă de brat. 

— Nu întelegi ce se întâmplă?. îi sopti ca. 

— Nu! Spune-mi.a. îi replică el foarte serias. 

— Forrest te consideră drept Vulturul Negru. exclamă 
ea ncrvoasă. 

— Taci din gnră. murmnră cl și încevn să facă atâtea 
strâmbăluri încât loate gvijile ci se spulberaseră şi râse 
împreună cu el. 

Detectivul Forrest îsi aprinse gândilor pipa. Triisea 
cu urechea și-și încrunla sprâncenele. Cynthia Holgate nu-l 
căzuse. dar auzise. de pe balcon. întreaga convorbire care 
avusese lac în micul salon. 

Crezee că de astă-dală va nune mâna pe omul sin. dar 
a trelmit să-si înfrâncze nerăbdarea su văzând pe Cynthia 
FHolgaie intrând în fumoar. 

Oare tânăra fată făcea parie din banda Vulturului Ne- 
gem? Venise să enleară informatiuni care i-ar fi servit gen- 
tlemanulni-spărgător? Forrest se gândi şi la această posi- 
bilitate. . 

Chiar în după masa aceleasi zile. venise la Scotland Yard 
an om cu câlova comunicări faarte interesanic. pe care era 
dispus să le vândă După un examen atent al hârliilor care 
ie aducea, târgul fusese încheiat. 


CAP. XXV. 
SE FACE LUMINA 


Forrest surâse satisfăcut. văzând că uşa biroului se des. 
chide încet. Thursby era cufnndat în contemplarea hârtii- 
lor care se păseun în fala lui. Cu loaie că nervii trebuiau 

să-i fie încordali la muxininm. nu dădn nici o atenție la a- 
paritia înfricosăloare care înclisese nsa în urma ei şi îna- 
mia spre cl. 

Acest bărbat — dacă era nn bărbat — purta o îmbrăcă. 
minte curioasă. care semiina cu sutana unni preot. Toată fi- 
gura îi era ascunsă de o mască de mălase neagră. Avea, dea- 
semenea, mănnși de mătase neagră şi în mâna dreaptă ti- 
Rea un revolver. 

Ascuns în spalele mne; draperii, Forrest auzi pe mascat 
zicând: 

— Am venit pentru greșelile care le-aţi Ment, domnule 
Thursby. 

Financiarul ridică capu! cn surprindere. 

— Presnpna că sunteţi Vulturul Negru?. zise el. 

— Da. snnt Vulinrnl Negru. Văd că casa de bani este 
deschisă. Cu atât. mai bine. Aceasta îmi va eviia neplăceri. 
Lam văzut pe polilistul Forrest prin împreinrimi. în noap- 
Tea asta. Presupun că se află undeva aici. Fi bine.—și arătă 
revolverul său — er face mai hine să nu intervină. 

Aceste cuvinte fură anzile nu numai de Forrest ci şi de 
e aliă persoană. cure riscase muli. venind în această noapte 
acolo. 

Tonul Vullnrulni Negru deveni imperativ. 

— Acum. Thorsby. îndepăricază-te de masă. Te rog însă 
repede căci nn am timp de pierdut. 

Financiarul se ridici penibil si se duse sii se snrijine de 
peretele opns. Mascutul strânse repede. en mâna stângă. hår- 
tiile eare eran pe biron si se îndreplă «pre casan de hani. 

In limp ce era înlurs en «palele, Forrest iesi din ascun- 
zătoaren sa. 

— Sus mâinile. Vulinre Nerrn!, comandă el. 

Mascatul se înlunrse repede, 

— Nu, nu trăgea! Asta nur nruce decit o apravare a 
cazului d-tale. îl sfiilui detectivul. Am pua mâna pa tine, 
prietene. şi nimeni n'ar puleu nega ch nn minm dat ontenea- 
lă pentru a uiunge lu acesi rezullut. 

Deodată. Thursby didu un fipăt. Până aici se comper. 
lase foarte bine și îşi jucase fidel rolul care į se dăduse. Dar 


văzând un ul doilea om mascat care intra în cameră simţi că 
pământul îi Tuge de sub picioare. i 

Timp de o secundă. Forrest îl părăsi din ochi pe Vulturul 
Negru. dar imediat se căi. Cu o repeziciune surprinzătoare, 
acesta din urmä se repezi si îi didu o lovitură de pumn. in 
barbie, si Forrest se clătină. 

— Fugi! luţelegi? Fugi. steiză din nou Vulturul Negru, 
indreptând revoherul său în direcția nsii. 

Celălalt mascat refuză însă să mai asculte. 

Forrest. care-si recăpătase echilibrul. sări la dusmanul 
său. Se întreba. în acelas timp. ce se întâmplase cu sergen- 
tul Skapleion si cu ceilalti trei polilisti. T.e dăduse ordine 
precise si ar fi trebuit să fie aici. Bine înțeles dacă nu... Dar 
nu mai avea iimp pentru ale supoziiii. căci trebuia să se 
apere. 

Urmă o luptă disveraiă, când o gresală n adversarului săn 
îi dădu avantajul. Tocmai era pe cale să-l doboare definitiv 
când. pe la spate. primi a lovitură arozavă. Forţele îl aban- 
donară. Prin fata ochilor îitrecuo perdea deccaiă. Didu 
drumul adversarului său si alunecă pe podea. 

Putin timp după aceea cineva îl dusa afară din odaie, 
dar cl nu-si mai amintea nimic. Capul îl durca grozav, în 
timp ce continua să-l asculte pe sergentul Shapleton. care-i 
făcea ranaortul său. 

— Da. domnule. Vulturi Negru a fugit. dar nu va pu- 
tea ajunge prea deparle. Casa este înconjurată de ciumei 
nostri. 'Votuşi. unul dintre mascati a fost prins, spe el ará 
lând o formă întinsă pe divan. Acesia irebnie să va D dar lo- 
vitura de revolver în cap... Scoateii masca. Winter.oridloni cl. 

Omul care exceutase ordinul si detecrivul Forres oladu. 
ră un strizăl de surpriză. Nu era biărbui ci o lântra Taiu. 
Forrest recunoscu pe Cynthia Ilolzate. 

— Da. spuse ea încet. suni Vulturul Negru., Si eera? 
trebuie să faceţi este să mă ucen ba Scoiland Yard. 

Forrest își căută. instinclir. pipa. 

=- Poate aţi vrea să ne dan citeva amănunte, har vă 
previn. miss Iloleale. căi tot ceeace veni spune ar putea li 
contra dys. 

— Mă asteplam la asta Am venit aich astú seara pen- 
tru a avea dovada că Edmund Vhurshy se ocupa eo Palit. 
cări. Fate un excroc. Mi-a Corm intrea avern si pentru +- 
ceasta am vrul să ma răzlum. 

Forrest îsi umpluse pipa. 


— Aşa dar sunteţi Vulturul Negru? Cr surpriză fra- 
moasă! 

Tonul lui era uşor ironic. 

— Nu mă credeți? 

În acesi momeni, fu împins cu violență în cameră Basil 
Fcitisbury, care se lupta cu violenţă cu trei pohţişti, 

— Totuşi, l-am prins, inspeciore, declară o voce lriumfă- 
toare. 

Angus Forrest ar fi trebuit să sară de bucurie, dar pri- 
virea lui trecea de la tânăr la fată şi de la ca la Basil. Avea 
un acr foarte conirariat, 

Cei doi prizonieri se priveau şi ci. la rândul lor, 

— Cine este fala si ce caută aici?, înicebă el. 

Angus Forrest surâse. 

m Prelinde a fi Vulturul Negru. replică el linistit. 

— Ce prostie! Nam văzut-o niciodată până acum! 

— Te inţeleg bine, domnule Feitishury. vrei să recendici 
un drepi la coroană. 

= Şi sunt rata s'o dovedesc. 

— Că esti Vulturul Negru? 

— Desigur! Si vă îndoiii de aceasta? 

Vorresti nu răspunse. Peniru un om care repurtase o vic.. 
toire atât de sirălucită nu părea prea satisfăcut. Poate lovi. 
tura pe caie i-o dăduse lânăra fată, la ceafă. cra cauza. 


Lordul Bradneyv privi cu severitate pe lâniirul om care 
intrase, Nu depindea decât de el să-l trimeată la muncă sil- 
nică. pe mai mulii ani. 

— Persisti să afirmi că esti gentlemanul-spărgălor. nu. 
mit Vulturul Negru? 

Basil Fetislurse surăse on subinteles. 

— Desigur. Cariera meu San slàrsil acum. As putea chiar 
să dau o socoleala exacta tulcea leu UsUpru «numelor fu. 
rate. Voin recluma cusierului pasira reszisteul de socoteli 
si. voin aduce justifici. 

— Aveţi intenții sa mi spuneţi onmele lovarasilor dvs? 

Fettisburs clatina din cop. 

Cred cui diji ca un voin face aceasta, Sir. Dar, în 
schimb. să voia vorbi de banda enre jefueste casele de la 
tară. ducii doriţi. 

Cum însperlorul aproba. el conlinnă: 

Seful lor. un cinerican, ne amengo, Desigur că am 
refuza prowuncerile Ioi si. deacera. devem foarte amenințăter 

— Unde lati intalnit? 


— Å avut tupeul să revină la Heathlands eri scară, cn 
ə parte din banda sa şi dacă tovarășii mei n'ar fi fost atât de 
ccupaţi să-i facă să plece aş fi putut scăpa. 

— Lăsând să fic acuzată prictena dvs? 

Tânărul se roşi. | 

— Scuzaţi-mă, Sir, răspunse el, dar coeace spuneți este 
odios. 

— Poate, dar este adevărat. 

— Nu este adevărat. Vă repet ceeace i.am spus ṣi mì 
Forrest. Nu şiui dece a venit ea la Heaihlands, în această de. 
ghizare ridicolă. Nu face parte din banda noastră. Trebuie 
să fie nebună pentru a pretinde contrariul şi toată istoria a- 
ceasta este absurdă. 

— Totuşi, Feitisbury, insistă inspectorul, ştiţi foarte 
bine cine este ea. 

— O recunosc, admise celălalt îndoelnic. Ştiu că se nu- 
meşte Cynthia Holgate şi că era întâlnită în lumea cea bună. 
până în ziua când şi-a pierdut averea. 

— Asta-i tot ce ştiţi? 

— Fste tot, domnule. 

— Vreţi să spuneţi că este tot cât vreţi să ne ziceţi? 

— Gândiţi ce vreţi. 

— Foarte bine, 

Lordul Bradney suspină. 

— Vei inţelege că trebuie să-mi fac datoria. 

— Desigur. 

După ce ieşi tânărul. lordul rămase — fără să facă aici 
o mişcare, — ca un om în prada unei mari neliniști. 

Cineva bătu la ușă. 

— intră! 

Era detectivul Forrest. 

— Cineva cere să vorbească cu dvs., Sir. Tocmai nm a- 
vut o convorbire cu accastă persoană, dar acum doreşte să 
vorbească cu dvs. 

— Foarte bine. T] voiu primi, dar singur. 

— Înţeleg. zise Forrest. 

Donă minute mai târziu fu introdus vizitatorul. 

— D, Gerald Frost. anunță Forrest. 

Noul venit aşteptă până se inchise uşa şi zise oarecum 
ezitând: 

— Sunt reporier la «Evening Suns., Sir. Am aflat că. în 
curând. va fi dată o comunicare presei şi în consecință şi 
publicului. asupra arestării criminalului care-şi dă numele 
de Vulturul Negru. Este exact? 


— Dece aţi vrut să mă vedeţi personal?. intrehă Lordul 
Bradney. 

Părea mai bătrân cu zece ani. 

— Pentru a împiedeca o mare ncdrepiate, Sir. Basi! 
Fettisbury a luat pe umerii săi o responsabilitate pe care nu 
are dreptul s'o poarte. Pretinde a fi Vulturul Negru ccecace, 
desigur, este absurd. Încearcă să-l acopere pe adevăratul 
criminal. 

Lordul Brudncy îşi aprinse o  jigură, cu o mână care-i 
tremura. 

— Cine esie adevăralul criminal? 

— Cum Forrest. cate convins că-l cunoaşte, presupun că 
v'a comunicat credința lui. 

— Nu sunt pus aici peniru a răspunde la întrchările dvs. 

— Vă cer iertare, Sir. Dar, cred, veţi înţelege că-mi este 
imposibil de a-i permite lu: Fetlisburv să se comporte aşa 
cum o face. Am venil să vă spun adevărul, mg, 

— Asupra Vulturului Negru? 

— Asupra men. ceeace înseamnă cam tot aia. 

Inspeelorul avn un spasm nervos deasupra ochiului 
stâng. 

— Atunci Forrest nu se înschase? 

Reporterul ridică din umeri. 

— Scolianul acesta își cunoaste meseria. Nu numai că a 
identificat butonul de manşelă pe carc.l purtam la Kriji- 
nowsky. dar a descoperit si codul de care mă serveam pentru 
a comunica cu amicii mei. Asla l-a adus noaptea trecută la 
Heathlands. Cum nu voiam să fiu văzut prea des cu aceleaşi 
persoane. îmi înscram mesagiile în cronica mea din »Five. 
ning Sun». 

— Fra faaric ingenioa. aprobă inspectorul sef. 

— In sfârșit. era un truc care ne-a servit. Sper ci nu 
vă deranjez. adiăngă el. 

— Doresc să uscult toată povestea dvs.. zise lordul Brad- 
ney. Aş vrea mai ales să stiu dece afi înlreprins această ac- 
tivitate? 

— [a început cra vorba numai de farse. Nu deveni ceva 
serios decât mult mai târziu. Diăsuţi-aniă «hi vă explic. Gân- 
deam că legea. cecace semnifică. deusemanea. si poliția. nu 
era decâl o glumi proustii. Midea şase luni de închisoare unci 
biete fote care nu aven cu ce sii plileuscă feinunl. dur lăsa 
în libertate bandiții. snntajinlii. ele.. Cred că nu eslile ne- 
cesar să îi onumăr pe doji. Câţiva vrieleni. desigur nu vă 
voiu «la numele lor. mi se nlăturură Si cceace În începni na 
əra decât o distracţie deveni o asociuţie lourie serioasă. Ne 


erijam în apărători ai legei şi ai sleeptului. Rine înteles rìs- 
cul ne atrăgea, Numili-o, dacă vreji <Aventură :. 

— Aţi fost la Ileaihlands noaptea trecută ?, intrebă Lor- 
dul Bradnev. 

—Nu. Eram la Mount Sircei. Crezusem că Thursby de- 
pusese acolo hârtiile lui cele ma: importante si chiar aşa a 
fosi, Sata unele dimre ele, Thursby conspira ct Hornihion 
pentru a fabrica falsuri relative Ja Creditul Municipal din 
Swifford. Veţi găsi aici ioate probele necesare. 

SI arătă niste hâriii pe care le depuse pe biron. 

— Fenisbury era mâna mea dreaptă sau. dacă vreti, lo- 
coteneniul meu. Dar astă.noapie n'a ascultat de ordinele 
mele, A von siomi dea un alibi si a înfruntat riscul în 
lacul meu... Am niat să vă spun că Iforniblou este bancrutar 
si deaceca a încercai accuctă ullimă lovitură. 

Am impresia că ai avut un Stat Major excelent. zise 
'nspeclorul sef. 

— Sunt de acord că serviciul de informaţiuni mi era rau 

— Poli să vă mărturisesc, bine înteles inire noi. cii vam 
vrut binele multă vreme. 

— Multumesc. Sir. Am aflat că Newton-Smith a fost ncis 
astă noapte. 

= De Krijinowsky. Rusul a fosi arestat lu Cherstes. în 
primele ore ale dimineiii. Se pare că nu mai este în min- 
tile lui. Mormăie continuu cuvinie referitoare la o spåozn- 
rătoare si la un crisial.. Nui asa că vali ocupat de el pen- 
ru că ali găsit poliția nepnlincinasă? 

— Nu neputincioasă. Sir. Forres a dovedi contrariul. 
Dar legile dvs. sunt prea elomice. Si apoi în acliunea noas- 
ră era ~i sport. 

— Da. zise lordul Bradnes. tinercici i-a plăcut toidea- 
una aventura, 

Apoi continui: 

— Mai era deasemenea si un ah motiv... 

Murmură două envinte, care le mai spusese si inainte. 
de astă dată însă mai clare. 

Tânărul pihi. 

— Nu vă înteles prea bine, Sir. 

Frosi incepu să sirângă hârtiile care crau pe masă si ivn- 
cepu să le pună în eecantă. 

— O siin. Sir. Dar am mitat ceva. Am venii aici cu două 
nhicetive. Întâin de a mă preda dvs. şi al doilea de a face 
un ñer. Sper că wali comunica! încă nimic presei? 

= Aheolut nimic. Am dat instrucţiuni formale în acest 
sens. | 

— Bine. Acum iată propunerea mea: Vă dan aceste hår- 


vi. însă cu o condiţie: Basil Fenisburs i Cta Phare 
trebuie să lie lăsaţi liberi. Credeţi că ar y poroase cela 
fata să aibe ceru coman cu Vulturul Neu? 

A Tost găsită în Vic atlas vit Uau eu un pe voesue 
si îmbrăcată cu uniforma dvs, 

— Asta nu dovedeste nimic, răspunse lănsrul cn mame, 
A avul ideca absurda... -- el ridica din umeri dar la 
ct bun aŭ ciscutiim de acesta! 

Imire timp repusese hârtiile în geantă. 

Asiept, Sir. zise el cu nerăbdare. 

Lordul Bradney îi ariä ua scana. Apoi rellecis tunp 
de «ouă minute. 

= Accept propunerea dys., Frost, zise el. Și acum — el se 
afunda confortabil in fofolini său — ce vârstă aveţi? 

-= 52 de ani Sir, 

— Și eu am 59. Sunt mulli ani de atunci. Fram incă 1â- 
aùr şi fui rinis într'o misiune, în Majorca. Acolo făcu cu 
noșlință unei umericance extrem de lrumousă. 

-— Este necesar să-mi povustiji toate acustea?, întrebă 
ănărul. 

— Cred că da. Te rog lusă-mă să termin. Această tå- 
nără se numea Margaret From Viddemer si ne îndrăgosie 
răm unul de altul. Telegrafiui iulălui meu pentru u-i cere 
autorizatia de a ne căsători. Taiál meu însă refuză. deourece 
fata era artistă. Intelegeatu că cariera mea ar fi fost sfărsită 
dacă ue-am fi căsătorit. Dar ~- vocea į se făcu foarte joasă 
şi foarte tristă — mă căsălori cu Margarel Viddemer şi tră- 
irăm împreună trei luni de fericire supremă. Apoi mă în- 
iorsei as asă, lăsându-mi solia să se întoarcă pe scenă. la New 
York. Fa venise în Majorca în convaleseenții. io orma onei 
grave A ajii Ne nm înțeles că. de îudatii ce voin putea 
si pi SESC regime “utul. o sii vin s'o regăsesc lu New York. 
Nu-mi ceruse acest sacrificiu. dur cu [usesem acela cure in- 


Kist n- Pace, Vezi, deci. în ce uitau că eran omorezal 
În ochii mei nu mai evista nimic alleeva în hune, Al mnl 
mmi sii suràd în fața manici futălui men cine în märlurisi- 
sem udervărul. Nude vei reinloneee niciodala In New-York - 
eine el. -Siu dacii o vei Luce uu vei Fi decta an biet iabe 
cils. Aven «dreptate, cecen lit lordul Beadnev „Nu mamn in- 
ors în A merien. În ciada dtoprostei care n aveam pentru eu. 
fui tas. sentai pe tatal meno si msi ramasei cel pulin om 
an în Anului. Telegruliai soției mele. dur ca debånden nn 
meres mare pe Buualwav si mu voi sii vini sa mii PegilSeuse 
7. As fi trebuit si mi lin promisinnes «i si më fi dus eu 
IN ea... Munci eand [fu vrea liezin. alui CI sotia mea era 
moartă. Abia mult maj tarziu ştiui cs murise dând naştere 


unui băiat, (iul meu. Asta am aflat-o de foarte puțină vreme, 
Lordul Bradney se opri ceva mai mult şi adăuză: 

— Exact o ştiu de 15 zile. 

— Si când s'an inlâmpla: toate acestea’ 

— Acum 32 de ani. 

— E mult timp de atuuri, Sir. 

— Da foarte muli timp. Cred că ai înțeles, Cerald. că eu 
„unt tatăl tău?. zise inspeatorul cu o voce jousă. Ne regă- 
sim într'o situaiie întradevăr curioasă, continuă el după o 
secundă de tăcere. Un om, care-si zice criminal, vine să «e 
predea poliliei. iar cu, comisarul de polițic, sunt acela cure 
simt că trebuie să fiu ierlat. Decând ştii că sunt tatăl tău? 

— De 20 de uni. 

lordul Braduey îşi privi fiul. În timpul acesta. Gerald, 
se prepara peniru cele care trebuiau să urmeze. Apoi, cu o 
expresie de usurare, inspectorul continuă: 

— Copilul meu. nu vor exista urmiri. Ilârtiile pe care 
le-ai luat din cassa lui Thursby sunt de o importan(ă atât 
de mare încât procurorul general va accepta să treacă cu 
buretele peste toate măsurile care ar putea fi luate împo- 
triva ta... Şi acum să uităm toale, conchise el întinzându-i 
mâna. 


CAP. XXVI. 
UI TIMUT, MESACIU 


— Dar dece dracu te-ai expus acestu; risc? 

Gerald Frost era supărat şi interlocntonrea sa se mira. 

Cynthia Holgate. care venea deudrentul din închisoare. 
dar care —după ce făcuse o haie — părea tot atât de proas- 
pătă ca şi cum ar fi venit de la un «<garden-pariy», îi surâse 
cu un aer fericit. 

— Inutil să te mai superi, spuse ca. Simt că um avut 
perfectă drepiate să mă duc seara lrecntă. la Heuthlunrds. 

— De nnde ai putut sti că am inteulia să mā duc acolo? 

— Când am încercat să-ţi telefonez În Birmingbim si 
când am aflat că nu esti lu hotel. nm decretat că un gazetar 
bun... 

— Multumesc! 

æ [Trebuie să aibe o scuzii vaiubilă pentru a-şi nepliia 
lucen) său. Pe urmă am cetit că Thursby oreaniza o mare 
reuniune şi am făcut o leuătură între acerte două fapte. 

— Întuiţie ferrenină. dar continuă. 

— Am avut. desigur, dificultăţi. A irebuit să spara un 
geam, ca să pot intra, 


— Şi revolverul? 

— Era al tatălui meu. Nu era însă încărcat. 

— Din fericire! 

— Eram dezolată că a trebuit să-l lovesc pe sirtmnanul 
poliţist, dar vei înțelege că voiam să încerc să te nulvez. De- 
aceea, um trăit atâtea orc cu musca acea oribilă şi cu su- 
tana de preot. 

— Le rog, miss Holgate, nu critica uniforma ordinului 
Vulturului Negru. 

Ochii ei implorau clemenţă. 

— Ip cer icrlare, domnule Frost, 

— Nu este suficient. să ceri iertare. 

Şi se aplecă peniru a o îmbrățişa. 

— Iyi aduci aminte de primul sărut? Era în noaptea 
când m'ai smuls aceluj teribil Krijinowsky, Desigur, de mult 
timp ştiam că eşti Vulturul Negru. 

— Ce spui?, întrebă Frost cu mirare. Şi cum ai ştiut_o?, 

— Vocile erau diferite. Dar asta nuvea importanţă, De 
mult am descoperit că tc prelăceai că schiopătezi. 

— Acest răspuns nu mă satisface în întregime, miss 
Holgate., 

Obrajii lui se împurpurară. 

— Nu eşti decât un iare prosti Te iubeam și o femeie 
are toulcuuna un Fel de ul doilea simţ al vederii pentru omul 
pe care-l iubește. Fra suficient. 

Frost nu muai întrebă nimic şi o luă în braţe. 

— Mai a rămas totuşi ceva, zise Cyuthia ceva mai târziu, 

— Da? 

— Dece n'ai avui încredere in mine? 

— Eşti cca mai minunată dintre toate creaturile wuune 
şi cea mai uimitoare. 

— Te rog.. 

— Nu vaiam să te autrenez iu uventura mea. Mai ai şi 
alte întrebini de pus? 

= Multe. Natiley iji ujuiu când crai Vulturul Negru? 

— le ered. Era secretarul sì casierul nosiru, Putea să ne 
dea slutul san asupra dleritelor chestiuni de Drept. Adu-ţi 
aminte că fusese funceponut In un notar. Dar peutru că dis. 
cutăm de functionar de notari, ce face prelenul tău Wyatt? 

— A güxit un serviciu întru casă mare dn Norfolk Street 
Strand. la Tabor şi Tabor. 

— Bravul om! Nu-i uşa că ţi-a dat un document privitor 


la Thursby? 
— Du. 
Cynthia se duse să.] caute într'un sertar şi-l arătă: 


«Vei face cr-(i boiu cere sau le ruinrz», 


E.T. 


=æ Voiam să fiu sigur că acest bilet fusese scris de 
Thursby lui Olterway. Deaccea acceptusem oferta lui, 

— Te iert că nu ai ascultat pe viitorul tău soţ, 

— Oh, dar... 

— Ne vom căsători la Caxton Hall, peste cincisprezece 
zile, spuse ei autoritar, Vei avea deci timp să-ţi prepari tru- 
soul... Am uitat să-ţi spun că mi-am schimbat ocupaţia. laos- 
pectorul şef al poliţiei m: tropolitane — Dumnezeu să-l bine- 
euvânteze — a fost atât de încântat de flerul meu în goana 
după criminali, încât mi-a oferit un post.. Oh, ca să nu uit, 
noaptea trecută, am relwal din cassa de bani a lui Thursby 
averea care ţi-a furat-o, 

— Pot s'o accept? 

— Dacă nu o vrei, o voiu cheltu; singur în localuri rău 
famate. M'am gândii să adaug la ea cele 5000 de lire pe care 
le-a oferit Thursby pentru arestarea Vulturului Negru. dar 
n'am vrut să fiu prea sever cu el. l-am pricinuit destule su- 
părări zilele astea. 


A doua zi «Morning Moon» publica în prima pagină: 
PENTRU TOŢI ACEI CARE POT FI INTERESAŢI 
IN ACEASTA: 


<Circumstanțele mă obligă să plee. Datorită curtoaziei 
redactorului de la «Morning Moon», anunț lumii întregi că 
mă retrag din afaceri. 

Am alte ocupați... mai agreabile. 


VULTURUL NEGRU. 


